Safety regulations

(D NORME DI SICUREZZA

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Viringraziamo per aver scelto un prodotto NORDRIVE.

Per un utilizzo corretto, consigliamo di leggere attentamente le istruzioni di montaggio e
verificare che siano presenti tutti i componenti necessari.

MONTAGGIO

Pulire accuratamente il tetto del veicolo nelle 4/6/8 zone di appoggio ed anche i componenti
del dispositivo di fissaggio che andranno a contatto con il tetto.

Seguire scrupolosamente le istruzioni di montaggio e tutte le raccomandazioni.
Montare il dispositivo ed i componenti rispettando l'esatta sequenza, 1,2,3/a, b, c_etc.
Non inserire alcuna guamizione supplementare (gomma, plastica o altro) tra gli elementi
di fissaggio e la carrozzeria, se non quelle contenute nel kit di montaggio.

Ogni qualvolta si effettua il montaggio, controllare che le barre di carico ed i piedi di
fissaggio siano saldamente fissati al tetto. Per questa verifica, tirare e spingere le barre ed
i piedi di fissaggio per accertarsi che il tutto sia saldamente bloccato in posizione. Questa
prova deve essere effettuata al momento del montaggio e successivamente ad intervalli
regolari, prima di caricare il veicolo. Se necessario, stringere saldamente le viti.

E severamente vietato apportare modifiche di alcun genere al prodotto.

Consultare il manuale "Uso e Manutenzione del Veicolo® per verificare eventuali istruzioni
o kmitazioni in merito all'applicazione delle barre portatutto. Se presenti, seguire attentamente
le istruzioni riportate sul manuale.

Qualora il veicolo non prevedesse apposite posizioni di montaggio, mantenere una distanza
tra le barre di carico di almeno 70cm.

Quando si trasportano carichi lunghi, la distanza tra le barre di carico non deve essere
inferiore a 60cm.

Se |a barra & dotata di serratura, questa deve essere chiusa prima di mettersi alla guida.
Quando le barre sono installate, alcuni tetti apribili non possono essere aperti, oppure
possono essere aperti ma solo parzialmente.

Carichi troppo ingombranti o lunghi possono impedire la completa apertura del portellone
posteriore del veicolo.

FISSAGGIO DEL CARICO

« Non superare mai il carico massimo indicato nelle istruzioni di montaggio. Questo limite
@ tuttavia subordinato al carico massimo riportato nel libretto uso e manutenzione del
veicolo. Seguire sempre le indicazioni di carico massimo piu basso.

Con carico massimo si intende: peso delle barre + peso degli eventuali accessori
applicati + peso del carico previsto.

Gli accessori di fissaggio applicati alle barre (fermascale, rulliera scale, ganci...) devono
essere del tipo specifico per il modello di barra utilizzato.

Sistemare il carico sempre trasversalmente rispetto alle barre porta carico ed in modo
che il centro di gravita sia sempre il pit in basso possibile.

Le dimensioni del carico non possono essere molto superiori alla larghezza del porta carichi
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o alla lunghezza del veicolo. Il carico debordante deve essere conforme alle norme vigenti.

+ Posizionare il carico disponendolo il pit uniformemente possibile.

+ Quando si trasportano oggetti lunghi, questi devono essere saldamente fissati al veicolo
sia posteriormente che anteriormente.

« Tutte le parti sciolte o nmuovibili dell'oggetto trasportato devono essere nmosse prima
del carico, mentre le parti mobili devono essere fissate.

« ll carico deve essere saldamente fissato alle barre con appositi nastri tensori o corde. Non
devono essere assolutamente utilizzate corde elastiche.

ATTENZIONE

+ Dopo avere percorso un breve tragitto e successivamente ad intervalli regolari, fermare
il veicolo e controllare che il carico sia sempre in sicurezza. Se necessario, stringere
saldamente le viti e tendere i nastri tensori o le cinghie di fissaggio.

NORME PER UNA GUIDA SICURA

+ Le barre portatutto non devono sporgere oltre il tetto della vettura.

+ Controllare che il carico non venga a contatto con il tetto durante il viaggio.

+ Tavole da surf e canoe devono essere saldamente fissate all'estremita anteriore e posteriore
del veicolo con un tirante non elastico e inclinate verso il basso rispetto la direzione di
marda.

+ La velocita deve essere sempre adeguata al carico che si sta trasportando, alle condizioni
di guida, al tipo di fondo stradale, al traffico ed ai limiti di velocita.

+ Le caratteristiche di guida, di frenata e la sensibilita al vento laterale risentono della presenza
del carico che si sta trasportando.

« Ricordarsi che con le barre installate, I'altezza totale del veicolo & maggiore.

+ Quando si trasportano carichi verticali come biciclette, |'altezza puo aumentare fino a
130cm. Laltezza massima consentita & di 400cm da terra.

CURA E MANUTENZIONE

« Per ragioni di sicurezza e di risparmio di carburante si consiglia di imuovere le barre
porta tutto quando non si trasportano carichi.

+ Quando non si utilizzano, smontare, pulire e riporre le barre porta tutto in un luogo
ascdutto.

« Viti, bulloni e dispositivi di bloccaggio (se presenti) devono essere lubrificati ad intervalli
regolari.

+ Nel caso si riscontrassero parti danneggiate e molto usurate sostituirle immediatamente
o rivolgersi al rivenditore.

ATTENZIONE
« Eimportante annotare il numero di serie riportato sulla chiave o sulla serratura. In caso

di smarrimento & possibile richiedere un duplicato presso il rivenditore dove é stato
effettuato 'acquisto.



ETY INSTRUCTIONS

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
Thank you for choosing a NORDRIVE product. For proper use, carefully read assembly
instructions and verify that all necessary components are present.

ASSEMBLY

« Thoroughly clean the vehicle roof in the 4/6/8 support areas as well as all device locking
components that will come into contact with the roof. Follow assembly instructions and
recommendations carefully.

Assemble the device and components according to the exact sequence: 1,2,3 / ab.,..
etc.

Do not introduce any extra washers (rubber, plastic or other) which are not part of the
assembly kit among locking elements and the bodywork.

Upon each assembly operation, check that the loading bars and locking feet are tightly
attached to the roof. To check, push and pull bars and locking feet to make sure that
everything has been tightly locked in place. This test must be carried out at the time of
installation and then at reqular intervals, before loading the vehicle. If necessary, firmly
tighten the screws.

Modifying any part of this product is strictly prohibited.

For any particular instruction or restriction on the application of the carrier bars, refer to
the *Use and maintenance manual” of the vehicle. If any, carefully follow the instructions
in the manual.

Any time the vehicle does not provide for assembly positions, maintain a distance of at
least 70 cm between loading bars. When transporting long loads, the distance between
loading bars should never be less than 60cm.

If the bar is equipped with a lock, it must be closed before driving.

Some sunroofs may not open with bars installed, or else they may only open partially.
Loads which are too large or long may hinder the complete opening of the rear vehicle
door.

SECURING LOADS

« Never exceed the maximum load indicated in assembly instructions. This limit is however
subject to the maximum load illustrated in the vehicle user and maintenance manual.
Ahwvays follow instructions for the lowest maximum load.

« Maximum load is intended as: bar weight + weight of any applicable accessories + weight
of load.

« Locking accessories applied to bars (ladder end stopper, roller, ladders, hooks, etc.) must
be the appropriate type for the model of bar being utilised.

« Always arrange the load crosswise with respect to the load carrier bars and in such a way
that the centre of gravity is always as low as possible.

« Load dimensions cannot be much larger than the width of the load carrier or than the
length of the vehicle. Overflowing loads must comply with applicable laws.

INSTRUCTIONS IMPORTANTES

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit NORDRIVE.

Pour une correcte utilisation, nous conseillons de lire attentivement les instructions de montage
et de vérifier la présence de tous les éléments nécessaires.

MONTAGE

Nettoyer soigneusement le toit du véhicule dans les 4/6/8 zones d'appui, ainsi que les
éléments du dispositif de fixation qui seront en contact avec le toit.

Suivre scrupuleusement les instructions de montage et tous les conseils.

Monter le dispositif et les éléments en respectant la séquence exacte, 1,2 ,3/a, b, c..etc.
N'introduire aucun joint supplémentaire, (caoutchouc, plastique ou autre) entre les
éléments de fixation et la carrosserie, sauf ceux qui sont contenus dans le kit de montage.
Aprés chaque installation, vérifier que les barres et les pieds ont été bien fixés. Pour ce
faire, pousser et tirer sur les barres et les pieds. Ce test est nécessaire, avant de charger
la voiture, aprés chaque installation et plus tard a intervalle régulier. Veuillez resserrer les
Vis i nécessaire.

Il est sévérement interdit d’apporter toute modification que ce soit au produit.

+ Reportez-Vous au manuel d’utilisation et d'entretien du véhicule afin de vérifier les instructions
ou les restrictions pour I'application des barres de toit. Le cas échéant, suivez attentivement
les instructions dans le manuel.

Si le véhicule ne prévoit pas de positions de montage spéciales, maintenir une distance
d'au moins 70 cm entre les barres de chargement.

Quand l'on transporte des chargements longs, la distance entre les barres de chargement
ne doit pas étre inférieure a 60 cm.

Si la barre est dotée de serrure, cette derniére doit étre fermée avant de se mettre au
volant.

Quand les barres sont installées, certains toits ouvrables ne peuvent étre ouverts, ou
peuvent étre ouverts seulement en partie.

Les chargements trop encombrants ou trop longs peuvent empécher l'ouverture compléte
de la portiére postérieure du véhicule.

FIXATION DU CHARGEMENT

« Ne jamais dépasser le chargement maximum indiqué dans les instructions de montage.
Cette limite est toutefois subordonnée au chargement maximum mentionné dans le
mode d'emploi et d'entretien du véhicule. Suivre toujours les indications de chargement
maximum plus bas.

« Par chargement maximum on entend: le poids des barres + le poids des éventuels accessoires
appliqués + le poids du chargement prévu.

« Les accessoires de fixation appliqués aux barres (bloque-échelles, convoyeurs a rouleaux
pour échelles, crochets...) doivent étre du type spécifié pour le modéle de barre utilisé.

« Ranger le chargement de fagon toujours transversale par rapport aux barres porte-chargement
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« Position the load setting it as uniformly as possible.

« When carrying long objects, they must be tightly fastened to the vehicle both on the
rear and on the front.

« All untied and removable objects being transported must be removed before loading,
while mobile parts must be fastened down.

+ Loads must be tightly fastened to bars with the use of appropriate tie belts or cords.
Do not use elastic ropes.

CAUTION

+ After having driven for a short journey and, later, at regular intervals, stop the vehicle
and check that the load is still safely set. If necessary, firmly tighten the screws again and
tighten the tie belts or the attachment straps.

RULES FOR SAFE DRIVING

+ Roof racks must not jut out over the roof of the vehicle.

+ Ensure that the load does not come into contact with the roof during travel.

« Surf boards and canoes must be tightly attached to the front and rear ends of the vehicle
with a pon-elastic tie-strap and the bow tip should point downwards in the direction of
travel.

« Drive at a speed appropriate for the load that is being transported, according to driving
conditions and the type of road, traffic and speed limits.

+ Driving and braking characteristics and sensitivity to lateral wind are affected by the
load being transported.

« Remember that, with the bars installed, the height of the vehicle increases.

« When transporting vertical loads like bicycdles, height can increase up to 130cm. The maximum
height allowed is 400cm from the ground.

CARE AND MAINTENANCE

« Forsafety and fuel efficdency reasons, we recommend removing the roof racks when not
carrying loads.

« When not being used, dismantle, clean and store the bars in a dry place.

« Screws, bolts and locking devices (if present) must be greased at regular intervals.

« If damaged or worn parts are detected, replace immediately or contact a retailer.

CAUTION
« Itisimportant to take note of the serial number shown on the key or lock. In the event of
loss, you can request a duplicate at the retailer where you made your purchase.

et de facon que le centre de gravité soit toujours le plus bas possible.

Les dimensions du chargement ne dépasser de beaucoup la largeur du porte-charge-
ments ou la longueur du véhicule. Le chargement débordant doit étre conforme aux
réeglementations en vigueur.

Positionner le chargement en le disposant de la facon la plus uniforme possible.

Quand l'on transporte des objets longs, ces derniers doivent étre solidement fixés au
véhicule soit a l'arriére soit a l'avant.

Toutes les parties libres ou escamotables de |'objet transporté doivent étre enlevées
avant le chargement, tandis que les parties mobiles doivent é&tre fixées.

Le chargement doit étre solidement fixé aux barres a l'aide de cordes ou de bandes de
tension prévues a cet effet. Ne jamais utiliser de cordes élastiques.

ATTENTION

« Aprés avoir parcouru un bref trajet et par la suite, a des intervalles réguliers, arréter le
véhicule et contrbler que le chargement soit toujours effectué en toute sécurité. Si besoin
est, serrer les vis et tendre les bandes de tension ou les courroies de fixation.

REGLES POUR UNE CONDUITE EN TOUTE SECURITE

» Veuillez faire attention a ce que les barres ne dépassent pas le toit.

+ Controler que la charge n'entre pas en contact avec le toit durant le voyage.

+ Les planches de surf et les canoés doivent étre fixés sur le toit a l'avant et a l'arriére avec
une corde non élastique et avec la pointe vers le bas dans le sens de la marche.

+ La vitesse doit toujours étre adéquate au chargement que |'on transporte, aux conditions
de conduite, au type de chaussée, a la circulation et aux limites de vitesse.

+ Les caractéristiques de la conduite, du freinage et la sensibilité au vent latéral ressentent
de la présence du chargement que l'on transporte.

+ Ne pas oublier qu'avec les barres, la hauteur totale du véhicule est supérieure.

+ Quand l'on transporte des chargements verticaux comme les bicyclettes, la hauteur
peut augmenter jusqu’a 130 cm. La hauteur maximum consentie est de 400 cm du sol.

SOIN ET ENTRETIEN

+ Pour des raisons de sécurité et d'épargne du carburant il est conseillé d'enlever les barres
porte-tout quand l'on transporte les chargements.

+ Quand on ne les utilise pas, démonter, nettoyer et ranger les barres porte-tout dans un leu sec.

+ Lesvis, les boulons et les dispositifs de blocage (sils existent) doivent étre lubrifiés a des
intervalles réguliers.

+ Sil'on constate des parties endommagées et trés usagées, les remplacer immédiatement
et s'adresser au revendeur.

ATTENTION

« |l est important de prendre note du numéro de série figurant sur la clé ou sur la serrure.
En cas de perte, demander un duplicata chez le revendeur ot I'achat a eu lieu.



'GLAS DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE

Gracias por haber adquirido uno de los productos NORDRIVE.

Pare el uso correcto, recomendamos leer atentamente las instrucciones de montaje
y comprobar que todos los componentes estén presentes.

MONTAJE

Limpiar bien el techo del vehiculo en las zonas 4/6/8 de apoyo, asi como los componentes
del dispositivo de fijacion que van a tener contacto con el techo.

Seguir rigurosamente las instrucciones de montaje y todas las recomendaciones.
Montar el dispositivo y los componentes respetando la secuencia prevista, 1,2,3 /3, b,
c...etc

No colocar juntas suplementarias (gomas, plastico u otro) entre los elementos de fijacion
y la carroceria, sélo los que se suministran con el Kit de montaje.

Cada vez que se efectue el montaje comprobar que las barras de carga y los pies de fijacion
estén anclados al techo del coche. Para comprobar esto, tirar y empujar las barras y los
pies de montaje para asegurarse de que todo esté bien fijado en su lugar. Esta prueba
se realizara después de la instalacion y periodicamente antes de cargar el vehiculo. Si es
necesario, apriete los tornillos.

Esta prohibido realizarle modificaciones al producto.

Consultar el manual "uso y manutencion del vehiculo* para comprobar eventuales
instrucciones o limitaciones en relacion a la aplicacion de las barras. Si estan presentes,
sequir con atencion las instrucciones detalladas en el manual.

En el caso en que el vehiculo no disponga de sitio apropiado para el montaje, mantener
una distancia entre las barras de carga de 70 cm aproximadamente.

Cuando se transporten cargas largas, la distancia entre las barras de carga no debe ser
inferior a los 60 cm.

Si la barra cuenta con cerradura, esta debe cerrase antes de emprender la marcha.
Cuando las barras estan instaladas, algunos techos corredizos no se pueden abrir, o sélo
lo pueden hacer parcalmente.

Las cargas anchas o largas pueden impedir que se abra completamente la compuerta
trasera del vehiculo.

FIJACION DE LA CARGA

No superar la carga maxima indicada en las instrucciones para el montaje. Este limite sin
embargo esta sujeto a la carga maxima descrita en el manual para el uso y el manteni-
miento del vehiculo. Seguir siempre las indicaciones sobre la carga maxima mas baja.
Por carga maxima se entiende el peso de las barras mas el peso de los respectivos acce-
sorios aplicados, mas el peso de la carga prevista.

Los accesorios de fijacion aplicados a las barras (sujeta escalera, rodillos, escaleras, gancho...)
deben corresponder al tipo de barra utilizado.

+ Colocar siempre la carga en forma transversal respecto a las barras porta carga, de tal

NORMAS DE SIGURANCA

INSTRUCOES DE MONTAGEM

Agradecemos-the por ter escolhido um produto NORDRIVE.

Para uma utilizagao correcta, aconselhamos lér atentamente as instrugdes de montagem
e verificar que todos os componentes necessarios estejam presentes.

MONTAGEM

Limpar cuidadosamente o tejadilho do veiculo nas 4/6/8 zonas de apoio e também os

componentes do dispositivo de fixacdo que entrardo em contacto com o tejadilho.

Sequir escrupulosamente as instrucdes de montagem e todas as recomendacgoes.

Montar o dispositivo e os componentes respeitando a exacta sequéncia, 1,2,3 /a, b, c.etc.

Nao insira qualguer guarnicao suplementar (borracha, plastico ou outro) entre os elementos

de fixagao e a carrogaria, excepto aqueles contidos no kit de montagem.

Ao efetuar a montagem, assegurar-se de que as barras de carga e os pés de fixacdo estejam

firmemente fixados ao teto. Para este controlo, puxar e empurrar as barras e os pés de fixacao

e certificar-se do correto e firme posicionamento do conjunto. Este teste tem de ser realizado

durante a montagem e, em seguida, observando intervalos regulares; em todo caso sempre

antes de carregar o veiculo. Sempre que necessario apertar irmemente os parafusos.

E estritamente proibido fazer modificagdes de qualquer género no produto.

Consultar o manual “Utilizagao e manutengao do veiculo® para verificar eventuais

instrugdes ou limitagoes sobre a aplicagao das barras. Se presentes seguir atentamente

as instrugoes do manual.

Caso o veiculo nao tenha posigoes apropriadas de montagem, deve mantér uma distancia

entre as barras de carga de pelo menos 70cm.

Quando forem transportadas cargas longas, a distancia entre as barras de carga nao

deve ser inferior a 60cm.

Sea barra for equipada de fechos, a mesma deve ser fechada antes de iniciar a conducao.

Quando as barras forem instaladas, alguns tejadilhos com tecto de abrir nao podem ser

abertos mas so parcialmente.

« Cargas muito volumosas ou longas podem impedir a completa abertura do postigo posterior
do veiculo.

FIXACAO DA CARGA

« Nunca deve exceder a carga maxima indicada nas instrugoes de montagem. Este limite
esta todavia ligado a carga maxima indicada no livro de uso e manutengao do veiculo.
Seguir sempre as indicagdes de carga maxima mais baixa.

« Com carga maxima entende-se: peso das barras + peso dos eventuais acessorios
aplicados + peso da carga prevista.

« Os acessorios de fixago aplicados nas barras (barras estabilizadoras de escadas, transportador
de roletes, ganchos...) devem ser do tipo especifico para o modelo de barra a utilizar.

« Colocar a carga sempre transversalmente com respeito as barras porta-carga e de modo
que o centro de gravidade seja sempre omais baixo possivel.

manera que el centro de gravedad se encuentre lo mas bajo posible.

+ Las dimensiones de la carga no pueden superar mucho la anchura del porta carga o el
ancho del vehiculo. La carga que sobresale debe estar conforme con las normas vigentes.

+ Posicionar la carga lo mas uniforme que se pueda.

+ Cuando se transporte carga larga debe ajustarse bien al vehiculo tanto en la parte trasera
como en la delantera.

+ Todas las partes sueltas o removibles del objeto que se transporta deben retirarse antes
de poner la carga, mientras que las partes moviles deben fijarse.

+ La carga debe fijarse bien a las barras con cintas especiales de tension o con cuerdas. No
se debe utilizar nunca cuerdas elasticas.

ATENCION

+ Después de haber recorrido un breve trayecto, y posteriormente en forma regular, detener
el vehiculo y controlar la seguridad de la carga. Si es necesario, apriete los tornillos y
estire las cintas tensoras o correas de fijacion

NORMAS PARA CONDUCIR EN FORMA SEGURA

+ Las barras no deben sobrepasar el techo del vehiculo.

« Controlar que la carga no tenga contacto con el techo durante el viaje.

Tablas de surf y canoas deben estar irmemente sujetadas a la extremidad delantera
y trasera del vehiculo por medio de un tirante ng elastico y inclinadas hacia abajo con
respecto a la direccion de viaje.

La velocidad siempre debe adecuarse a la carga que se transporta, a las condiciones en
que se conduce, al tipo de carretera que se transita, al trafico y a los limites de velocidad.
Las formas de conducir, el frenado y la sensibilidad al viento lateral afectan la carga que
se transporta.

Recuerde que con las barras instaladas, la altura total del vehiculo es mayor.

Cuando se transportan cargas verticales, como bicicletas, la altura puede aumentar hasta
los 130 cm. La altura maxima permitida desde el suelo es de 400 cm.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

« Por seguridad, y para ahorrar combustible, se recomienda retirar las barras porta carga
cuando no son necesarias.

+ Cuando no se usan, desmontar, limpiar y colocar las barras en un lugar seco.

+ Los tomnillos y los dispositivos de sujecion (cuando estan) deben lubricarse regularmente.

« Si existen partes danadas o muy desgastadas, sustituirlas o ponerse en contacto con el
vendedor.

ATENCION

+ Esimportante anotar el nimero de serie descrito en la llave o en la cerradura. En caso de
pérdida se puede solicitar un duplicado al vendedor.

+ As dimensdes da carga nao podem ser muito superiores a largura do porta-cargas ou
ao comprimento do veiculo. A carga transbordante deve estar em conformidade com as
normas em vigor.

« Posicionar a carga colocando-a o mais uniformemente possivel.

+ Quando se transportam objectos longos, os mesmos devem estar bem fixados ao veiculo,
seja na parte traseira como na parte dianteira.

« Todas as partes soltas ou removiveis do objecto transportado devem ser removidas an-
tes da carga, enquanto que as partes moveis devem ser fixadas.

« A carga deve ser bem fixada as barras com apropriadas cintas tensoras ou cordas. Nao
devem ser absolutamente utilizadas cordas elasticas.

ATENCAO

+ Depois de ter percorrido um breve trajecto e sucessivamente com intervalos regulares,
deve parar o veiculo e controlar se a carga esta sempre segura. Se necessario, aperte
firmemente os parafusos outra vez e aperte as correias ou as cintas do acessario.

NORMAS PARA UMA CONDUCAO SEGURA

« As barras para transporte nao devem sobressair para além do teto do veiculo.

« Controlar se a carga nao esta em contacto com o tejadilho durante a viagem.

+ Pranchas de surfe e canoas devem ser firmemente fixadas a extremidade anterior e posterior
do veiculo por meio de uma corda pao elistica e inclinadas para baixo em relagao a
dire¢ao de marcha.

« A velocidade deve ser sempre adequada a carga que se trransporta, as condigoes de
condugao, ao tipo de estrada, ao trafego e aos limites de velocidade.

« As caracteristicas de conducao, de travagem e a sensibilidade ao vento lateral reflectem-se
pela presenca da carga que se esta a transportar.

+ Lembre-se que com as barras instaladas, a altura total do veiculo & maior.

+ Quando sao transportadas cargas verticais como bicicletas, a altura pode aumentar até
130cm. A altura maxima permitida é de 400cm da terra.

CUIDADOS E MANUTENCAO

« Por razdes de seguranca e de economia do carburante aconselha-se remover as barras
porta-tudo quando nao se transportam cargas.

+ Quando nao forem utilizadas, desmontar, limpar e repér as barras porta-tudo num local seco.

+ Parafusos, roscas e dispositivos de blogueio (se presentes) devem ser lubrificados com
intervalos regulares.

+ Caso existam pegas danificadas e muito desgastadas substitui-las imediatamente ou
dingir-se ao revendedor.

ATENCAO

« Eimportante anotar o nimero de série refererido na chave ou na fechadura. No caso de
perda é possivel pedir um duplicado ao revendedor onde foi efectuada a aquisigao.
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MONTAGEANLEITUNG

Wir danken Ihnen dafur, dass Sie sich fur ein Produkt von NORDRIVE entschieden haben.
Fir einen korrekten Gebrauch raten wir Ihnen, diese Montageanleitung aufmerksam durchzulesen
und zu Uberprufen, dass alle erforderlichen Komponenten vorhanden sind.

MONTAGE

Reinigen Sie sorgfiltig das Dach des Fahrzeugs an den 4/6/8 Auflagepunkten sowie die
Komponenten der Befestigungsvorrichtung, die mit dem Dach in Beruhrung kommen
werden.

Halten Sie sich genauestens an die Montageanleitungen und alle Hinweise.

Halten Sie beim Anbringen der Vorrichtung und der Komponenten die Abfolge 1,2,3/a, b, c...
etc. exakt ein Bringen Sie keine zusitzlichen Dichtung (aus Gummi, Kunststoff 0.a) zwischen
den Befestigungselementen und der Karosserie an, auler den im Montageset enthaltenen.
Nach jeder Montage, vergewissern Sie sich, daf die Trager und die Fule richtig fest montiert
worden sind. Um dies zu prifen, ziehen und schieben Sie die Trager und FiBe. Diese
Prufung sollte nach jeder Installation und spater im regelmaBigen Abstanden erfolgen,
bevor Sie den PKW laden. Falls notwendig, ziehen Sie bitte die Schrauben fest nach.
Das Vomehmen von Anderungen jeglicher Art am Produkt ist strengstens verboten.
Lesen Sie die "Betriebs- und Wartungsanleitung” um eventuelle Bedienungsanleitung oder
Einsatzbeschrankungen zu prifen. In diesem Fall befolgen Sie die Anweisungen sorgfaltig.
Sollten am Fahrzeug nicht bereits spezielle Befestigungspunkte vorgehsehen sein, halten
Sie einen Abstand von mindestens 70cm zwischen den Stangen ein.

Sollen lange Gegenstande transportiert werden, darf der Abstand zwischen den Stangen
nicht unter 60cm liegen.

Ist die Stange mit einem Schloss versehen, so ist dieses vor dem Losfahren abzuschlieien.
Sind die Stangen auf dem Dach montiert, konnen einige aufklappbare Dacher nicht
oder nur teilweise gedffnet werden.

+ Zu grofe Lasten konnen das vollstandige Offnen der Heckklappe behindern.

BEFESTIGUNG DER LAST

Uberschreiten Sie niemals die in der Montageanleitung angegebene Hochstlast. Dieser Wert
ist in jedem Fall der zulassigen Hochstbelastung des Fahrzeuges untergeordnet, die Sie in dessen
Gebrauchs- und Wartungshandbuch finden. Berticksichtigen Sie immer den niedrigeren Wert.
Die Hochstlast setzt sich wie folgt zusammen: Gewicht der Stangen + Gewicht eventuell
angebrachter Zubeharteile + Gewicht der vorgesehenen Last.

Das an den Stangen montierte Befestigungszubehor (Leiterhalter, Laderollen, Haken_.)
muss speziell fur das eingesetzte Stangenmodell geeignet sein.

Ordnen Sie die Last immer quer zu den Stangen des Gepacktragers an, und so, dass der
Schwerpunkt so niedrig wie maglich liegt.

Die Last darf nicht viel Uber die Breite des Gepacktragers oder die Lange des Fahrzeuges
hinausragen. Die uberstehende Last muss den geltenden Vorschriften entsprechen.

+ Verteilen Sie die Last so gleichmafig wie maglich.

.

ILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

MONTAGEINSTRUCTIES

We danken u dat u voor een NORDRIVE product gekozen heeft.

Voor een correct gebruik raden we u aan om de montageinstructries aandachtig door te
lezen. en te controleren dat alle noodzakelijke onderdelen aanwezig zijn.

MONTAGE

Maak de steunzones 4/6/8 van het dak van uw voertuig en de bevestigingscomponenten,
die met het dak in aanraking zullen komen, goed schoon.

Volg de montageinstructies en alle aanbevelingen zorgvuldig op.

Monteer het systeem en de componenten. Houd u aan de volgorde 1,2, 3/ a, b, c..enz.

Breng, buiten de pakkingen die in de montagekit inbegrepen zijn, om geen enkele reden
een extra pakking (rubber, plastic of ander materiaal) aan tussen de bevestigingselementen
en de carrosserie.

Elke keer dat u het systeem monteert, moet u controleren dat de balken en de
bevestigingspootjes stevig op het dak vastgemaakt zijn. Trek en duw aan de balken en
de bevestigingspootjes om dit te controleren en u ervan te verzekeren dat alles stevig
op zijn plaats vastgezet is. Deze test niet alleen tijdens de montage maar ook daarma
voordat u de spullen er op legt, zonodig de schroeven aandraaien.

Het is absoluut verboden om wijzigingen aan dit product uit te voeren.

Raadpleeg de handleiding “"Gebruik en onderhoud van het voertuig” en controleer de
eventuele aanwijzingen of beperkingen voor de applicatie van de dakdrager. Als dergelijke
aanwijzingen in de handleiding opgenomen zijn, neem ze dan in acht.

Bewaar een afstand van minstens 70cm tussen de balken als het voertuig niet voorzien
is van speciale montagepunten.

De afstand tussen de balken moet op zijn minst 60cm zijn als u lange ladingen vervoert.
Sluit het koppelslot voordat u gaat rijden als de balk hiervan voorzien is.

Als het dakdragersysteem geinstalleerd is, kunnen bepaalde schuifdaken niet langer of
slechts gedeeltelijk geopend worden.

Te grote of te lange ladingen kunnen ervoor zorgen dat de achterklep van het voertuig
niet langer geopend kan worden.

DE LADING BEVESTIGEN

« Voorkom dat u de maximum lading, die in de montageinstructies aangeduid is, nooit
overschrijdt. Dit limiet is tevens afhankelijk van de maximum lading die in de handleiding
voor gebruik en onderhoud van het voertuig vermeld is. Neem de indicaties voor de
laagste maximum lading in acht.

« Met maximum lading wordt het volgende bedoeld: gewicht van de balken + gewicht
van de eventuele accessoires + voorzien gewicht van de lading.

« De bevestigingselementen die aan de balken vastgemaakt zijn (de klemmen, rollen, haken..)
moeten geschikt zijn voor het gebruikte model dakdrager.

« Plaats de lading altijd dwars over de balken en zorg ervoor dat het zwaartepunt zo laag
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+ Beim Transport langer Objekte missen diese sowohl vorn als auch hinten gut am Fahrzeug
befestig sein.

« Bevor das zu transportierende Objekt auf das Auto geladen wird, miissen alle losen oder
entfernbaren Teile abgenommen und alle beweglichen Teile gut befestigt werden.

« Die Last muss mit Hilfe von entsprechenden Spanngurten oder Seilen an den Stangen
befestigt werden. Es durfen auf keinen Fall elastische Seile verwendet werden!

ACHTUNG

« Halten Sie das Fahrzeug, nachdem Sie ein kurzes Stuck der Wegstrecke zuriickgelegt
haben und dann in regelmatiigen Abstanden, an und Gberprufen Sie, dass die Last noch
sicher befestigt ist. Wenn erforderlich, anziehen Sie die Schrauben und spannen Sie die
Spanngurte oder die Befestigungsriemen nach.

VORSCHRIFTEN FUR SICHERES FAHREN

« Stellen Sie bitte sicher, daB die Trager nicht uber das Dach des LKW hinausragen.

« Gehen Sie sicher, dass die Last wahrend der Fahrt nicht mit dem Dach in Berlihrung kommt.

« Surfbretter und Kanus sollten an der vorderen und an der hinteren Seite mit einem
nicht elastischen Band und mit der Spitze nach unten in Fahrtrichtung festgesbunden
werden.

« Die Geschwindigkeit muss immer der transportierten Last, den Fahrbedingungen, der
Straienbeschaffenheit, dem Verkehr und den Geschwindigkeitsbegrenzungen angepasst
werden.

+ Das Fahr- und Bremsverhalten sowie die Reaktion auf Seitenwind werden durch das
Vorhandensein der Last beeinflusst.

+ Denken Sie daran, dass die Gesamthohe des Fahrzeugs mit den montierten Stangen
zunimmt.

+ Bei der Beforderung von senkrechten Lasten, wie Fahrradern, kann die Hohe um bis zu
130cm ansteigen. Die zulassige Gesamthohe betragt hochstens 400cm vom Boden.

PFLEGE UND WARTUNG

+ Aus Sicherheitsgriinden und zum Sparen von Kraftstoff empfehlen wir, die Stangen des
Gepacktragers immer dann zu entfernen, wenn diese nicht benotigt werden.

+ Wenn die Stangen nichtim Einsatz sind, bauen Sie diese ab, reinigen Sie sie und bewahren
Sie sie an einem trockenen Ort auf.

+ Schrauben, Bolzen und Blockiervorrichtungen (wenn vorhanden) mussen in regelmiiigen
Abstinden geschmiert werden.

« Sollten Sie auf beschadigte oder sehr abgenutzte Teile stofien, ersetzen Sie diese
umgehen oder wenden Sie sich an lhren Verkaufer.

ACHTUNG

+ Notieren Sie sich unbedingt die Seriennummer auf dem Schlussel oder dem Schloss.
Bei Verlust kénnen Sie so ein Duplikat bei dem Verkiufer verlangen, bei dem Sie das
Produkt erworben haben.

mogelijk komt te liggen.

De afmetingen van de lading mogen de breedte van de dakdrager of de lengte van het
voertuig niet overschrijden. De overlappende lading moet aan de heersende normen
voldoen.

Verspreid de lading zoveel mogelijk gelijkmatig over de dakdrager.

Maak lange voorwerpen zowel aan de voor- als achterkant goed aan het voertuig vast.
De losse of verwijderbare delen van het te vervoeren voorwerp moeten voor het laden
verwijderd worden. De beweegbare delen moeten worden vastgezet.

De lading moet stevig met spanbanden of koorden op de balken worden bevestigd.
Maak om geen enkele reden gebruik van elastische koorden.

LET OP

« Breng het voertuig tot stilstand en controleer dat de lading nog altijd veilig vastgezet is
als u een klein stukje gereden heeft. Indien noodzakelijk, draai de schroeven weer stevig
aan, en bevestig de spanband.

NORMEN VOOR VEILIG RUDEN

De dakdragers mogen niet buiten de zijkanten van het voertuig uitsteken.

Controleer dat de lading tijdens de reis niet in aanraking komt met het dak.
Surfplanken en kano’s moeten voor en achter met een pigt elastisch koord vastgezet
worden met de boegpunt altijd naar beneden en in de rijrichting.

De snelheid moet altijd aangepast worden aan de te vervoeren lading, de rijomstandigheden,
het wegdek, het verkeer en de snelheidslimieten.

De wijze waarop u rijdt, het remmen en de gevoeligheid voor zijwind worden door de
aanwezigheid van de te vervoeren lading beinvioed.

Onthoud dat het voertuig met het dakdragersysteem hoger is.

Als u verticale ladingen vervoert, zoals bijvoorbeeld fietsen, kan de hoogte met 130 cm
toenemen. De maximum toegestane hoogte is 400cm gemeten vanaf de grond.

ZORG EN ONDERHOUD

+ Om veiligheidsredenen en om brandstof te besparen raden we uaan om het dakdragersysteem
te verwijderen als u geen lading hoeft te vervoeren.

« Demonteer het dakdragesysteem, reinig hem en bewaar hem op een droge plaats als u
hem niet gebruikt.

« Schroeven, bouten en vergrendelingssystemen (indien aanwezig) moeten regelmatig
gesmeerd worden.

« Neem onmiddellijk contact op met de dealer of vervang de onderdelen zodra u beschadigingen
of slijtage opmerkt.

LET OP

« Het is belangrijk dat u het serienummer op de sleutel of het koppelslot opschrijft. In het
geval u de sleutel verliest kunt u bij uw dealer de sleutel bij laten maken.
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SZERELESI UTMUTATO

Kaszonjuk, hogy a NORDRIVE termékét valasztotta.

A helyes hasznalat érdekében azt ajanljuk, hogy olvassa el figyelmesen az Gsszeszerelési
utmutatot és ellendrizze, hogy minden szikséges alkotoelem jelen van-e.

SZERELES

+ Gondosan tisztitsuk meg a jarma tetejét a 4/6/8 tamasztozonaban és a rogzitokészulék

Osszetevoit is, amelyek a tetével érintkeznek majd.

Kovessiik aprolékosan a szerelési Gtmutatot és annak minden tanacsat.

Szereljuk a készuléket és annak alkotdelemeit, a pontos sorrendben 1,2,3/ ab, c..stb.

Ne tegyunk kilon tomitéseket (gumi, mianyag vagy mas anyagbal) a rogzitoelemek

&s a kocsiszekrény kozé, csak a szerelési csomagban levoket hasznaljuk. Ahanyszor csak

felszereljik, mindig ellendrizzik, hogy a tartérudak és a rogzitotalpak mereven alljanak

ateton.

Ennek ellendrzésére, huzogassuk meg a rudakat és a rogzitGtalpakat, hogy megbizonyosodjunk

rola, hogy mereven allnak a helyzetikben. Ezt az ellendrzést a felszerelés alkalmaval,

majd bizonyos idokozonként végezze el, még mieldtt a jarmare rakodna. Szikség esetén

erdsen huzza ujra a csavarokat.

Szigordan tilos barmilyen nema valtozast eszkozolni a terméken.

Tanulmanyozza a “Gépjarmi haszndlata és karbantartasa” kézikonyvet az esetleges

utasitasok ellendrzéséhez agy a mindent szallito rudak hasznalatara vonatkozo hatarok

megismeréséhez. Amennyiben ez lehetséges, figyelmesen kivesse a kézikonyvben leirtakat.

Ha a jarmavon nincsenek erre szolgalo szerelési helyzetek, akkor tartsunk legalabb 70cm

tavolsagot a két tartorad kozott.

Ha hosszi csomagokat szallitunk, akkor a két tartorud kozotti tavolsag nem lehet 60cm-nél

rovidebb.

Ha a rudat zarral lattak el, akkor ezt indulas el6tt be kell zarni.

A rudak felszerelését kovetden, néhany nyithatd tetGt egyaltalan nem vagy csak részlegesen

lehet kinyitni.

A nagy helyfoglalasa vagy hosszu csomagok megakadalyozhatjak a hatso csomagtartd

ajtajanak nyitasat.

ATEHER ROGZITESE

+ Ne lépjuk tal a szerelési Gtmutatoban leirt teher maximalis méreteit. Ez a hatar mindamellett
alarendelt a jarma hasznalati és karbantartasi Gtmutatéjaban megadott maximalis csomag
mértékének Mindig kovessik a teher legalacsonyabb maximalis értéket.

+ Amaxamialis teher alatt értendd: a rudak silya + esetleges felhasznalt kiegészitok silya + a csomag
eldrelathato salya.

+ Arudakkal hasznalt rogzito kiegészitoknek (létra rogzitd, létranyitd, horgok...) a hasznalt
rudak modelljének megfeleld specialis tipusanak kell lennidik.

+ A csomagokat mindig a csomagtartd rudakhoz képest keresztben rendezziik el oly

NARUNKY BEZPIECZENSTWA

INSTRUKCJA MONTAZU

Dziekujemy za wybor produktu NORDRIVE.

Dla prawidlowego uzycia produktu, zaleca sie uwaznie przeczytac wskazowki dotyczace

montazu i sprawdzic czy zawiera on wszystkie nalezace do niego czesci.

MONTAZ

« Dokfadnie wyczysci¢ dach pojazdu w 4/6/8 miejscach instalagji relingow, a takze wszystkie
elementy mocujace, ktére beda w bezposrednim styku z dachem.

+ Sciéle przestrzegaé instrukcji montazu oraz wszelkich wskazowek.

« Zainstalowac urzadzenie i jego elementy skiadowe przy zachowaniu prawidlowej kolejnosci

montazu-1,2,3/a,b, c.itd.

Nie stosowac zadnych dodatkowych podkladek (gumy, tworzyw sztucznych lub innych) miedzy

elementami mocujgcymi a karoseria, za wyjatkiem tych dolaczonych w zestawie montazowym.

Zawsze po zakonczeniu montazu nalezy sprawdzic czy relingi dachowe i stopy mocujace

53 mocno dokrecone do dachu pojazdu.

« W tym celu nalezy najpierw pociagnac do siebie, a nastepnie popchnac do przodu relingi

i stopy mocujace tak, aby upewnic sig, ze wszystko zostalo poprawnie zablokowane.

To sprawdzenie nalezy wykonac w czasie montazu, a nastepnie, w czasie okresowych

przegladow przed obciazeniem pojazdu. Jesli to konieczne, mocno dokrecic sruby.

Surowo zabronione jest wprowadzanie wszelkiego rodzaju zmian w produkcie.

Zapoznac sie z “Instrukcja obstugi i konserwacji pojazdu”, aby sprawdzi¢ wszelkie

wskazowki lub ograniczenia dotyczace korzystania z uniwersalnego bagaznika. Jesli

wystepuja, postepowac zgodnie z instrukgjami zawartymi w podreczniku.

Jezeli pojazd nie posiada spegjalnie przeznaczonych miejsc do montazu, wowczas

miedzy relingami dachowymi nalezy zachowac odleglosc przynajmniej 70cm.

« W przypadku przewozenia bardzo diugich fadunkéw, odlegtos¢ miedzy relingami nie

powinna by¢ mniejsza niz 60cm.

Jezeh reling wyposazony jest w zamek, powinien on zostac zamknigty przed

Po zainstalowaniu relingéw niektére otwierane dachy nie bedg mogty by¢ otwarte lub

tez bedzie mozna je otwierac, ale tylko czesciowo.

« Zbyt duze lub zbyt dhugie ladunki moga przeszkadzac w catkowitym otwarciu tylnej klapy pojazdu.

PRZYMOCOWANIE tADUNKU

« Nigdy nie nalezy przekraczac¢ maksymalnego ciezaru fadunku okreslonego w instrukgji
montazu. Limit ten zalezy od maksymalnego obcigzenia okreslonego w instrukcji
obstugi i konserwacji pojazdu. Nalezy zawsze stosowac sie do wskazoéwek dotyczacych
najnizszej wartosci maksymalnego tadunku.

+ Maksymalny tadunek oznacza: masa relingow + cigzar ewentualnie uzytych akcesoriow +
cigzar przewidywanego obdazenia.

« Akcesoria mocujjce do relingéw (uchwyty do drabin, uchwyty rolkowe, haki...) powinny
by¢ odpowiednie dla modelu uzywanych relingow.

madon, hogy a gravitacios kozéppontjuk mindig a lehetd legmélyebben legyen.

+ Acsomagok méretei nem léphetik tul a csomagtartd szélességét vagy ajarma hosszasagat.

+ Atalarado csomagoknak meg kell felelnitik a hatalyban levo eléirasoknak. Helyezzik el
a csomagot a lehetd legegyenletesebben.

+ Ha hosszi targyakat szallitunk, ezeket régzitsuk szigordan a jarmahéz mind hatul mind elol.

+ A szallitott targy minden laza vagy eltavolithato részét el kell tavolitanunk a szallitas
elatt, mig a mozgo részeket rogziteni kell. A csomagot a rudakhoz mereven rogziteni
kell megfeleld rogzitd szalaggal vagy kotéllel.

+ Nem szabad rugalmas koteleket hasznalni.

FIGYELEM

« Egy rovid Gt megtétele utan és késobb rendszeres idokozonként alljunk meg és
ellendrizziik, hogy a csomag biztonsagban van-e. Huzza utana a csavarokat és huzza
szorosabbra a feszitd hevedereket, ha sziikséges.

A BIZTONSAGOS VEZETES SZABALYAI

+ Atet6tartd nem nydlhat tal a jarma tetejénél.

+ Ellendrizziik, hogy a csomag nem érintkezik a tetdvel az utazas ideje alatt.

« Szorfdeszkakat és kenukat egy nem nyujthato gyorsrogzitovel szorosan a jarma elejéhez
és végéhez kell rogziteni Ggy, hogy az orrész a menetirany szerint lefelé nézzen.

+ Asebességet mindig a szallitott csomagnak, a vezetési korilményeknek, az Gtviszonyoknak,
a forgalomnak és a sebességi hataroknak megfeleléen valasszuk.

«+ A vezetés, a fékezés és az oldalszélre valo érzékenység jellemzoi valtoznak a szallitott
csomag jelenléte miatt.

« Tartsa szem el6tt, hogy a felszerelt rudakkal a jarma magassaga megnavekszik.

« Amikor fiiggdleges csomagokat szallit, mint példaul biciklit, a magassag akar 130 cm-rel
is novekedhet. A foldtol valé legnagyobb megengedett magassag 400 cm.

KEZELES ES KARBANTARTAS

+ Biztonsagi okok és Uzemanyag takarékossagi szempontok miatt ajanlatos eltavolitani a
rudakat, amikor nem szallitunk csomagokat.

« Amikor nem hasznaljuk, szereljik le, tisztitsuk meg és helyezzik a szdllitorudakat szaraz
helyre.

+ A csavarokat, anyakat és rogzito felszereléseket (ha vannak) kenjuk be rendszeres
idokozonkent.

« A megrongalt vagy nagyon elhasznalt részeket azonnal cseréljuk ki vagy forduljunk a
viszonteladéhoz.

FIGYELEM
+ Fontos, hogy a kulcson vagy a zaron levé sorozatszamot feljegyezzuk. Elkallodas esetén
masolatot kérhetiink a viszonteladotol vagy ahol a felszerelést megvasaroltuk.

+ Umiescic tadunek poprzecznie w stosunku do relingow dachowych, aby srodek ciezkosci
znajdowal sie zawsze mozliwie jak najnizej.

+ Rozmiary fadunku nie moga byc o wiele wigksze od szerokosci kosza bagaznika lub od
diugosci pojazdu.

+ Obcigzenie umieszczone na dachu powinnoe by¢ zgodne z obowigzujgcymi przepisami.

+ Umiescic tadunek w mozliwie najbardziej rownomierny sposob.

« Podczas przewozu diugich przedmiotow, powinny by¢ one odpowiednio przymocowane
tak z tytu jak i z przodu pojazdu.

« Wszystkie luzne lub odigczane czesci przewozonego przedmiotu nalezy usunac jeszcze
przed zatadunkiem, natomiast czesci ruchome powinny by¢ przymocowane.

« tadunek nalezy dobrze przymocowac do relingéw za pomocq stosownych napinaczy
tasmowych lub lin. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac linek elastycznych.

UWAGA

« Po przejechaniu krotkiego odcinka drogi, a nastepnie w regularnych odstepach czasu,
zatrzymac pojazd i sprawdzi¢ czy ladunek jest nadal bezpieczny. W razie potrzeby, ponownie
mocno dokreci¢ sruby i napigé pasy mocujace lub tasmy mocujace.

PRZEPISY BEZPIECZNEJ JAZDY

+ Bagazniki dachowe nie moga wystawac poza dach pojazdu.

+ Upewnic sie czy fadunek nie dotyka dachu w czasie jego transportu.

+ Deski surfingowe i kajaki musza by mocno zamocowane do przednich i tylnych konodw pojazdu
z pieelastycznej tasmy, a koncdwka dziobu powinna by¢ skierowana w dot do maski pojazdu.

« Predkosc powinna byc zawsze dostosowana do przewozonego fadunku, warunkdw drogowych,
rodzaju nawierzchni, ruchu na drogach i ograniczen predkosci.

« Wlaséciwosci jazdy, hamowania i wrazliwo$c na wiatr boczny ulegaja zmianie podczas
przewozenia fadunku.

« Nalezy pamigtac, ze wrazz zainstalowanymi relingami catkowita wysokosc pojazdu jest wigksza.
«+ Podczas przewozenia fadunkéw w pozycji pionowej, jak np. rowery, wysokos¢ moze sie
zwigkszyc az do 130cm. Maksymalna dopuszczalna wysokos$c wynosi 400cm od ziemi.

EKSPLOATACJA | KONSERWACJA

« Ze wzgledow bezpieczenstwa i oszczednosci paliwa, jesli nie przewozi sie fadunku,
wskazane jest odlgczenie relingow dachowych.

+ Gdy nie s3 one uzywane nalezy je zdemontowac, wyczyscic i umiescic w suchym miejscu.

+ Wkrety, srubyi urzadzenia zadskowe (jezeli wystepuja) powinny byc okresowo i regulamie smarowane.

« W przypadku pojawienia si¢ uszkodzonych i bardzo zuzytych czesci, nalezy natychmiast
Je wymienic lub zwrdcic sie do autoryzowanego dealera.

UWAGA

« Wazne jest, aby zanotowac numer seryjny oznaczony na kluczu lub na zamku. Wrazie
zgubienia mozliwe jest uzyskanie jego duplikatu u dealera u ktérego dokonano zakupu.

5



ICTPYKLUA MO BESOMNACHOCTU

WHCTPYKLIAW NO YCTAHOBKE

Bnarogapwm Bac 3a 1o, wro euxbpann ragenme NORDRIVE.

JINA NPaBMNLHOTD MONONLI0BAHNR, COBETYEM BHIMATENLHO NPOMMTATL UHCTRYKLMIA NO YCTEHOBKE 1

NPOBEPUTE HANMMNE BCEX HEODXOGMMLIX KOMNOHEHTOR.

YCTAHOBKA

« TIWATENLHO CHMUCTUTL KPLILLly ABTOMOGHMA B ONOPHLIX 30HaX 4/6/8, 3 TAIOKE KOMMOHEHTL YCTPORCTES

ANA KPENNEHIAR, KOTOPLIE AOTKHI TyyT CONPUKACATLCA C KPLILLEA.

TWATENLHO CNEA0BATE MHCTPYKLMAM NO YCTAHOBKE M BOSM DEXOMEHIALMAM.

« YoTaHaBNMBaTDL YCTPOMCTEO M BCE KOMNOHEHTLI, COBNINNAR TONHY NocneaoeatentHocms 1,2,3/a.b,
cnTa.

+ He ycrasaenueans [onor X NPOKNAROK (PE3NHLI, NNACTMACCH! U NPOYEE) MEXTY
KPEMNEMHLVIA INEMEHTAMM 14 KOPMYCOM 3STOMOOWNA, KPOME TEX, NTO MMeTCA B Habope ana
MOHTaHA.

« Kawawit pa3, xoma NpOMIBOAMTE MOHTEK, NPOBEPATL WToOL NNaHKM QA KPENNEssR rpy3a »

KPENEMHLE HOXKHN Bulv NPO'#H0 3aDUKOMPOEaHI Ha Kpbawe. [INA 3T0F0, NOTAHYTL W NOAEPraTL

NN3HKA W KPENEXEDIE HOKKN, STOOL YOSAMTLCA B TOM, YTO OHA HAJEXHO 330N0KMPOBaHL! B

NONLIAA 3TV UCNBITEHNA QOITRHLE NPOBOIMTLCA BO BPEMA YCTAHOBKM, 3 3aTEM Ha PErynApHON

OCHOBE NEPUOAMYECKH 0 MCNONL0Bas#A. MpH HE0BX0ANMOCTH 2aTAHUTE BUHTIN CHOBA.

CTposanLUe 3aNPELEHO BHOCHTL KIKAE-ING0 MIMEHEHA B M3NENWE.

« AnR  nNOMyMEsstA  MHCTPYKUMA WKW NPOBSPKM  OFPSHNYEHUIA  OTHOCHTENLHO  YCTEHOBKA
YHVBEPCANLHLIX DAraMHLN NNEGHOK OV, PYKDBOACTED "IKCNITYATALMA W TEXHUUECKOE 00Ty »MBaHNE
aaToMoGeNA”. BHUMATENLHO COBMIOGATS VIHCTDYKLMIA, NDHBSAEHHLIE B PYKOBOACTES, MM TAKDBLIE
WMEKOTCA

« B Tom oyuae, e B aSTOMOOMNE HE NPERYCMOTPEHL! CNELMANLHLE MOMLWIA QNA MOHTHA,
NPWIE PHMBATLCR PACCTOAHNA MEXKZY NNAHKAMM, KaK MHmvyM B 70cm.

« [Nput NEPEB03KE IMHHL MPY30B, PACCTOAHNE MEXTY NNAHKaMK GaraHKa He foMmHHo Buims Mexee
60an

« B Tom cnyvae, ecm nnasxa GHaboresa 3aMKom, OH A0MTHEH GbiTh 3aKPLIT NPEKGE, WM NPUCTYTIETS K
BOMOESIN0.

« MNocne Toro, Kak NNaHKA BN YCTAHORNEHI, HEKDTOPIE OTKPLIBIHWMECA KPLILIA HE MOryT Gonblue
OTKPLBATLCR, WK HE MOTYT ObiTs TONLKO YACTVMHO OTKPLITE.

« CNAKOM rPOMOIIEHE WK QNMHHLE MDY3bl MOCYT NPENATCTEOBATL NONHOMY OTKDLITYVEO 3a0HENR
AB2PKK ABTOMOOMMA.

3AKPEIVIEHUE NPY3A

+ Hukorga He Npessillats MaKCHMANLHO AOMYCTUMOW HAFPY3KK, YKalas#oN B WHCTPYKUWRX NO
MOHTaKY. 3TOT NPEEn, TEM HE MEHEE, HIXOQWTCA B 33BUCHMOCTH OT MAKCUMANLHO AOMYCTUMON
Harpy3, YKa3aHHOW B PYKOBOGCTEE MO 3KCTVTYATAMN 1 TEXOOCTYMNBIHUIO ABTOMO DA,

+ Beerpa cnenoBams HanboNES HNSKOMY YKA3HHOMY 3HINEHNIO MO MAKCHMANLHON Harpy3xe.

+ Mo MaKCUMANLHON Hary3KoW NOAPasYMEBAETCA: BEC NNAHOK + BEC BOIMOMHLIX NMPUMEHREMEEX
BKCECCYapOos + BEC NPE/IONAraemore rpy3a.

+ Kpenesedvie asceccyapel NPUMEHASMBIE HA NMNassax (§emcatop QnA 3aKpenneHuA nectsay,

owopoi Acgalsial

OAHFIELZ ZYNAPMOAOIHIHE

Zac suyaplotolpe mou Siaiéarte éva npoidv NORDRIVE.

lapia cwotr yprion, cag npoteivoupe va Staf alete npocekTika tig odnyieg ouvappoAdynang

Kail va ENEYXETE OTI TapevpiokovTal 6Aa Ta anapaitnTa ouoTanka puépn.

LYNAPMOAOIHIH

KaBapiote mpooskTixd v opogr] Tou oxfjpatoc oTig 4/6/8 meproyéc oThipEng Ko Ta

ouoTatika pépn e didragng otepéwong nou Ba £pBouv Ot EnayYr pE TV 0poPr.

AxohouBriots auoTnpa Tig 0dnyieg ouvapuoloynong kat GMEC TIC OUOTACEILS.

Zuvappoloyriote ) Sedmaln kal Ta ouoTamika pEpn T pdvTag TN owo T oepd, 1,2,3 /3, b, c.xin.

Na pnv ronoBeteite kapna oupminpwpankn ehavtia haoTigévia, mThaotsn ) Ghin) peTadl Tuw

« KdBe popda mou exteheite Tn ouvappohoynon, va eEAEyETE OTL N OYapa PopTiou Kol Ta modapdxia

oTEpEéwaony eival oTaBepd otepewpéva otrw opogr). Na autd Tov E\syyo, TpaPBiéte ko onpére

m oydpa kai Ta nodapdkia oTepéwang yia va fefawbeite 6n dha sival otabepa otepewpéva

ot Béarn. Autdg o EAsyxog MpETEl va yiveTal KaTa v TonoBETnon Kal ENEma OF TAKTA XPOoVIKA

SeaoTripaTa, pev T PopTwon Tou autoknritow. Edv eival amapaitro, owitte Eava Tig Bidec

AnayopeUeTal auoTNPEd va EMQEPETE TPOTTOMOINCEK KABE £idoug oTo Mpoiov.

« Avarpéfre oto eyyxsipidio “yprionc xal ouvtrpnong Tou ogruatog” yia va ehéyEETe Tig

evBeydpeveq 0BNYIEC ) TOUG MEPIOPIOUIOUS OXETIKA WE TNV EGAPHOYT) TWA PITaPLIV @OPTWONG.

Edv undpyouwv, axohovBriote ps npocoyr Tig obnyiec mou YEpovTal oTo eyyEpido.

Edv Sev npofisnovrar eidikég BEoei ouvapuohdynong oTo OXNua, TNPROTE pa ameoTaocr

peTall Twy papdwv tne oydpag poptiov Touldylotov 70cm.

‘Orav petapépets @optia peyalov prikoug, n andotaon petaél Twv pafdwy Tou popriou

Sev mpénel va eival pikpaTepn and 60cm.

+ Eévn péfiSogsiva epodiacpgvn s kAo, Banpéma vwa Ty KAEIoETE Npotol §EkmiaeTs v oddynen.

‘Ovav o1 pafidot sival eykaTacTnpéveg, HEPIKEC NAOPOPEC Bev pmopolv va avoiyouy,

pnopEi va avoiyouv pévov ev HEPEL

@opria moA oykwdn A peydhou prikog umopel va eumodiouv To mMhfpeg avolypa Tng miow

moPTag TOU O HATOC.

ITEPEQIHTOY ®OPTIOY

« Napnv unspfaivere moté To péyroto optio nov kaBopileral onig odnyieg ouvappordynong.
To dplo autd wotéco eéaptdrar and To péyioTo YopTio mov avagépetar oTo eyxepido
XPAONG KAl JUVTHPNONG TOU OXRaTOG.

« Na akohouBeite mavra nig evBeii¢ Tou Mo apniol péyioTou @opTiou.

« Méyioto @oprio Bewpeitar: To fapog Twv papdwv + Bapog Twv evBEXOpEVWN EQaPUOCHEVWN
efapnparwy + Bapog Tou npofAendpsvou gopriov. Ta s€aprriuara oTepEéwong mou
epapudlovral ong pafdouc lyia To umhokdpiopa oxalag yavrlol.) mpémel va ival
CUYKEXPILEVOU TUTIOU avaAoya € TO HOVTENO OXAPag TIOU XN CIHOTIOIEITE.

« Na taktonolsite navra 1o goprio nhayiwg os oyéon pe TIc pafdoug peTayopas popTtiou
KOl JE TETOIO TPOTIO WOTE To KEVTpo Bapoug va sival mavra 6oo To Suvatdv mo yapnia.
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PONVOESIN MEXSHNIM NOZA NECTHULIN, KPHan..)

* A0MAHL] TS ONPEAENEHHOMD TVNA, COOTEETCTBYHOWEND A0 MOJIENA NN3HKN.

« YcTaHamwEaTL rpy3 TONBLKD NEPAEHONKYNAPHO NO OTHOLLEHAK K NIAHKSM 1A 3aKPENNeEHA rpy3a

1 TaK 0Opazom, YOO LIEHTP TRMECTH BCEIGA HAXOAMNCR, KK MOMKHO HIDKE.

[abapuTHLE paMepsl Mpy3a He MOTYT HAVHOTD MPeBLALETL WHPKHY Caraseika Wik AnnHy

asTomobnnA. BeicTynaoupit 33 npegensl rpy3 formseH GuMs B COOTBETCTEYM C ASACTEYIOWMM

HOPM3TVIBHLIM 33KOHOAATENLCTEOM. YCTaHABMMBATL TPY3, Kak MOHO, Gonee pasHomepHo. Mpu

NEPEeB03KE ANMMHHLIX NPSAMETOR, NOCNEGHNE A0TTKHE DbTL HANEMHO 2aKpenneEHs Ha agToMmobune,

KaK Cagm, TaK ¥ Cnepeau.

Bce cBOGOHLIE WM CLEMHLE HaCTH NEPES03MMOND NPEAMETA Qonsesl fums ynanessl nepen

NOFPY3KOA, 3 NORBMKHLIE HACTW ROMHHL Gu b 33Kpennessl.

Ipy3 nomkes Obims HAREREHO NPUKPENVIEH K NNGHKAM CNIELAANEHLIMA HATRTMBIIOWMMHCA NEHTAMM

WM KaHaTamK. Henbas, HY B KoM CITyuae, HCNoNboBaTh INACTUMHLIE LWHYDLL.

BHUMAHUE

« Mocne 1oro, KaK HEMHOD NPOEXANA, 3 TAKHE AANEES YEPE3 NEPHOANYECKHNE UHTEDBANG|, OCTHOBUTLCA
W NPOBEPHTL HAGEAKHOCTL 3aKpenvieHnA rpy3alipn HeolXOGUMOCTH KDEMKO 3aKPYTUTE BUHTHI
CHOBa U 33TAHUTE KPEMEKHIE DEMEA WK NPUKDENIEHHLIE NAMIKHN.

NPABWNA GE3OMACHOIO BOXKOEHWUA

+ Mnakin GarasHNKa HE oM BHCTYNATS 33 Goxa agTomobuna.

+ [MpoaepATy, YTobi Mpy3 HE CONPUKACANICA C KPLILLEA ABTOMODNA BO BDEMA ABIMEHUA.

« Noaan AnA cepdmHra 1 KaHo3 [onxesl GbiTh NNOTHO NPEVIKPenneHl K NEPEIHER 1 3a0Heil YacTel
TPAHNOPTHOND CPEACTES HEANACTHMHLIM PEMHEM M HOCOBOIN HIKDHEUHNK [OMN%EH YKA3LIBITL BHIG
B HaNPaBnes#n ABIKEHUA

+ CHOpOCTL QEVEHIA BCEMA AOMTHHA COOTBETCTEOBATL NEPSBOIIMOMY MPY3Y, YCNIOBHAM BOAJIEHUA,
TUIMY QOPONGHOND NOKPLITUA, QOPCHEHOMY ABIHEHHNIO 1 OMPaHUMEHIAM CKOPOCTIL

« Ha xapakTepucTUKax BOMJIEHWA, TOPMO33 W WYBCTBMTENLHOCTH K nopeBam GosoBoro BETpa
OTPDKISTCA NPUCYTCTEME NEPES0IMMONO rpy3a.

« Mome#ATe, UTO € YCTAHORMEHHLIMM NN3HKAWA BO3PACTAET Takxe obLaA BHCOTa aBToMobuNnA

« MpK Nepesoike BEPTUKANLHO PACNONOMEHHLIX MPY30B, BLXOTE MOMKET YEEWMUTLCA fo130owm.
Masicnmant+o aonyCTvmMaR BuicoTa ~ 4000M OT yPoBHA 3emmit

YXOA U TEXOBCTYXMBAHUE

« Mo coobpaxeHnAM 6230NaCHOCTI 1 IKOHOMKIA PACXOJA TOMNMBA, PEXOMESTYETCA YAANTL NNSHKM
DaraseaKa, KO3 He NEPEeBOIAT MPy3a.

« Mpy HEMONLI083HM, AEMOHTUPOBATD, CX#ACTHTL I NOMECTITL NNaHKKM Gara%HUKA B CyX0e MECTO.

« Busm, raiies v Gnoapyroume YCTPORCTES (NP HANKR M) AOMAHB] NEPHOAMYECKH CMA3LBATLCA.

« Mpy ofeapymerim NOBPEXIEHHLI 1 CIULLIKOM NMOHOLIEHHLD HACTEN, HEMEGNEHHO 33MEHNTS MX
win obpareca k Baweay ppnepy.

BHUMAHUE

« BDKHO 33NMCaTh CEPVIAHLIA HOMED, YKA3aHHLIN HA KIIOUE MNKM Ha 3amKe. NpK ro NoTepe MOKHO
3aKazams ayGnuKar y aunepa, e Guina NPon3BSneHa NoKYNKA.

O Swotdosig Tou opriou Sev pnopsi va eival MOAY peyalUTepEC amd To MAATOS TG
oXapac f ano To PKoug Tou oOXrpaTog.

To poprtio mou npoegéya mpénel va ouppwvei PE Tig toyvouoe Siaraderc. TonoBetiote To
POPTIO TAKTONONIVTAS TO 600 TO SuvaTév opoIGpOpYa.

‘Orav peTaépeTe avTikelpeva peyahou HiKoug, auta mpénel va eival otabBepd otepewpéva
OTO GXNUa KAl WIPOCTA Kal Tiow.

Ola ta yohapd 1 aapOUPEVa PEPN TOU QVTIKEIPEVOU TIOU UETAQEPETE MPEMEl va
a@aipoUVTal TIPIV arnmo Tn @OPTWOTN, EVI) TA HEPT TIOU KIVOUVTAI TPETTEL VA CTEPEWVOVTOL.
To @optio npéne va sivar otaBepd otepewpévo onig pafdoug pe katalnleg Tavieg
Tavuong i oxovia. Aev IPEMEL va XPNCIHOTIOEITE AmOAUTWE EAGOTIKA Oxowid.

NPOIOXH

« Aol Savioete pia ouvTopn Stadpopr Ko 0Tn) CUVEKEI OF TAXTA SIGOTHRATE, Va OTARATATE
TO G)NHa KAl va EAEYYETE 6T TO QopTio sivarmavra acparés. Eav sivaranapaitnro, {avaoyiére
waha Ti¢ Bibeg kar opite emionc TG {Wveg ) Toug WavTeg npoodsons.

KANONEE NA MIA AZOAAH OAHIHIH

« Ovoyapeg opoyng Sev mpénel va npoeg£xouv amd TNV opoPr) ToU OYHHATOS.

« Na ehdyyete 611 TO @opTio Sev EpyeTal o€ eMagr pe Tnv opopn katd m Sidpkeia Tou TagiGwo0.

Or oavibeg Tou oépyivyk Kal Ta kavo mpénsl va tonoBetolvTal kat va Sévovral kaAd oto

UMpoaTIve Kal oTo omicBo PEPOS TOU QUTOKIVITOU PE IHAVTa Xwpic EAQCTIKOTNTA, HE Ta

dkpa Toug va BAémouv mpog Ta KaTw Kata tnv kateuBuvan tou tadibiou.

« H1ayimnra npéms navrote va efapTaTar and To QOopTIo Mo HETaYEPETE, Ti; ouvBrkeg odrjynong,

TOV TUTTO EMQAVEIAKOU OTRHATOS Tow Spopou, TNV Kuk\o@opia kal Ta 6pia TaxiTnTac.

Ta yapoxtnplotika obrjynons, @pevapioparog kal n suaicnoia otov mAeupikd avepo

ennpedlovral amd v mapousia Tou PopTIoU TOU HETAYEPETE.

+ NaBupaote 6 GTav eivar povtapiopéves oL paB 6ol 1o ouvolike (YOG Tou oyfHaTOS il LEYaNITERO.

Orav petapépets kabera opria onwe a nodrhara, To (pog pmopei va avinBei uéxpt kai

Ta 130cm. To péyioto emrpendpevo 0o ivar 400cm and 1o édagoc.

DPONTIAA KAI ZYNTHPHIH

« Ma Aoyoug aopaleiag kan E£0KOVOUNONG KAUOIPWY ouvioTartal va agalpeite Tig papdoug
HETAPOPA; OMuV TwY PopTiwy dTav Sev petapépete popria

« ‘Otav v Tig xpNOILOTOIETE, va Tig ancouvapuooyeite, va Tig kaBapilete kalva nig Tomobeteite
Of £Wa OTEYVO PEPOC.

« O1 koyhicg, o1 Bibeg kan o1 Sardaic pmhokapioparog (eav undapyouv) npémel va hnaivovTal
OE TAKTA Xpovika SiaoTripata.

« Imnvnepinmwon mou SiamoTwoets pBappéva Kal oAU HETaXEIPIOUEVT PEPN QVTIKATAOTHOTE
Ta apéowd f anevBuvBeite otov avTimpéowo.

NPOZIOXH

« Eivor onpiovting karaypaiete Tov aptBpo oepas mou pépeta oo khadin oty xhadapd. Ze mepimuan anuhaog
eival Suvard va {mioete éva avnkAsii and Tov avTImpOowWnTo amd 6oy TPayUCTONOoF|0aTE TV ayopa



ERHETSFORESKRIFTER

MONTERINGSINSTRUPKTIONER

Tack for att ni har valt en NORDRIVE-produkt.

For korrekt anviandning, rekommenderar vi att ni laser igenom monteringsinstruktionerna
noga och kontrollerar att alla nédvindiga komponenter finns i forpackningen.

MONTERING

Rengor biltaket noga pa de 4/6/8 stodomradena och aven fastanordningens komponenter
som kommer att vara i kontakt med biltaket.

Folj monteringsinstruktionerna och alla vara rekommendationer noga.

+ Montera anordningen och komponenterna och respektera den exakta sekvensen, 1,2,3 /a, b, c.osv.
Satt inte i nagon extra tatning (av gummi, plast eller annat) mellan fastelementen och
karossen, annat an dem som medféljer monteringssatsen.

Varje gang anordningen monteras, ska ni kontrollera att laststangemna och fastbenen har
fasts stadigt i biltaket. For att kontrollera detta ska du dra i och knuffa pa stangerna och
fastbenen for att sakerstalla att allt sitter fast pa sin plats. Man ska gora denna kontroll
i samband med montering och darefter vid regelbundna intervaller, innan man lastar
fordonet. Vid behov ska man dra at skruvarna ordentligt.

Det ar absolut férbjudet att pa nagot siatt modifiera produkten.

Se handboken *anvandning och underhall av fordon" for att kontrollera eventuella
instruktioner eller begransningar som beror anvandningen av takracket. Ifall det finns
nagra instruktioner i handboken maste du noggrant folja dem.

Om fordonet inte ar forsett med lampliga monteringslagen, ska du se till att avstandet
mellan laststingerna ar minst 70 cm.

Vid transport av langa laster, far avstandet mellan laststangerna inte vara mindre an 60 cm.
Om stangen ar forsedd med ett |as, ska detta stangas innan ni barjar kora.

Nar stangerna monterats, gar det inte langre att oppna avtagbara tak pa vissa modeller,
eller sa gar de endast att oppnas partiellt.

Laster som ar alitfor skrymmande eller langa kan medfara att bilens baklucka inte gar att
oppna helt och hallet.

FASTE AV LASTEN

« Overskrid aldrig den maximalt indikerade lasten som anges i monteringsinstruktionerna.
Denna grans ar hur som helst underordnad den maximalt tillatna lasten som indikeras
i bilens anvandar- och underhadllshandbok. Folj alitid indikationerna om lagst tillatna
maxlast.

« Med maximal last avses takrackets vikt + de eventuellt anvanda tillbehoérens vikt + den
forutsedda lastens vikt.

« Fasttillbehéren som placerats pa rickena (stegfaste, rulle for stegar, krokar._.) ska overensstaimma
med den stingmodell som anvands.

« Placera alltid lasten tvargdende i forhallande till laststangerna och pa sa satt att
tyngdpunkten alltid ar s3 1ag som mojligt.

‘@ TURVALLISUUSMAARAYKSET

ASENNUSOHJEET

Kiitos etta valitsit NORDRIVE -tuotteen.

Oikeaa kayttoa varten suosittelemme etta luet asennusohjeet huolellisesti ja tarkistat, etta
kaikki tarvittavat osat ovat saatavilla.

ASENNUS

Puhdista huolellisesti ajoneuvon katto 4/6/8 asennuskohdista ja puhdista myos ne laitteen
osat, jotka tulevat kosketuksiin katon kanssa.

Noudata huolellisesti asetusohjeita ja kaikkia annettuja kehotuksia.

Asenna laite ja osat noudattaen tarkkaa jarjestysta 1,2,3/a, b, c..jne.

Ald lisaa ylimaaraisia tiivisteita (kumi, muovi tai muu) kiinnitysosien ja korin valille. Kayta
ainoastaan asennussettiin kuuluvia osia.

Aina kun suoritat asennuksen, varmista etta kuormaustangot ja kiinnitysjalat ovat tiukasti kimni
katossa. Taman tarkistamiseksi veda ja tyonna tankoja ja kiinnitysjalkoja varmistaaksesi, etta
kaikki on tukevasti paikallaan. Tehkaa tarkastus asennushetkella seka myShemmin saannollisin
viliajoin ennen auton kuormittamista. Kiristakaa ruuvit tiukasti tarpeen vaatiessa.
Kaikenlaisten muutosten tekeminen tuotteeseen on ankarasti kielletty.

Tutustu ohjekirjaan “ajoneuvon kayttd ja huolto™ tarkistaaksesi, liittyyko telineen
kayttoon ohjeita tai rajoituksia. Mikali sellaisia on, seuraa tarkasti ohjekirjassa annettuja
ohjeita.

Mikili ajoneuvossa ei ole tarvittavia asennuskohtia, jata kuormaustankojen valiin
vahintaan 70 cmmn suuruinen vali.

Kuljetettaessa pitkia kuormia tankojen vali ei saa olla alle 60 cm.

Jos tangossa on lukko, se on suljettava ennen ajamaan lahtoa.

Kun tangot on asennettu, joitakin avokattoja ei voi avata kuin ainoastaan osittain.

Liian suuret tai pitkat kuormat voivat estaa ajoneuvon takaluukun avaamisen kokonaan.

KUORMAN KIINNITYS

+ Ala koskaan ylita asennusohjeissa mainittua maksimikuormaa. Tama raja on kuitenkin
alisteinen ajoneuvon kaytto- ja huolto-ohjeissa mainitulle maksimikuormalle. Noudata
aina mainittua alinta mahdollista maksimikuorman maaraa.

+ Maksimikuormalla tarkoitetaan: tankojen painoa + oletettua kuorman painoa.

« Asennuksessa kaytettyjen lisavarusteiden (porraskiinnikkeet, porrasrullat, koukut..) tulee
olla kdytettyyn tankomalliin sopivia.

+ Aseta kuorma aina poikittain kuormapalkkeihin nahden ja siten, etta painopiste on aina
mahdollisimman alhaalla.

+ Kuorman mitat eivat voi olla paljon kuormausluukun leveytta tai ajoneuvon pituutta
suurempia. Kuorman ylimenevan osuuden tulee olla voimassaolevien sdannosten
mukainen.

+ Aseta kuorma mahdollisimman yhtenaisesti.

+ Kuljetettaessa pitkia esineita, niiden tulee olla kiinnitetty ajoneuvoon tukevasti seka

« Lastens dimensioner far inte vara mycket storre an takrackets bredd eller bilens langd.

+ Lasten som Gverskrider granserna maste Gverensstamma med gallande lagstiftning.

« Placera ut lasten sa enhetligt som majligt.

+ Vid transport av langa foremal ska dessa vara ordentligt fastbundna pa bilen bade
bak och fram. Alla |6sa eller avtagbara delar pa det transporterade foremalet ska ha
avlagsnats innan det lastats pa bilen, medan de rorliga delarna ska fastas ordentligt.

+ Lasten ska fastas ordentligt pa racket med lampliga spannlinor eller rep. Elastiska rep far
absolut inte anvandas.

VARNING

+ Stanna bilen efter att ha kort en kort stracka och kontrollera att lasten fortfarande ar
sakert fastspand och fortsatt att kontrollera lasten med jamna mellanrum under komingen.
Om det behdvs, dra at skruvarna ytterligare och spann remmarna.

REGLER FOR EN SAKER KORNING

+ Lastrackena far inte sticka utanfor fordonets tak.

« Kontrollera att lasten inte kommer i kontakt med biltaket under resans gang.
«Surfbrador och kanoter ska fixeras ordentligt vid fordonets fram- och bakande med hjalp
av en draglina som inte ir elastisk och de ska lutas nedat i forhallande till kérriktningen.
Hastigheten ska alltid anpassas till den last man transporterar, forarens tillstand, typen
av vagunderlag, trafik och hastighetsgranser.

Kor- och bromsforhallandena samt kansligheten for sidovind har en inverkan pa den last
ni transporterar.

Kom ihdg att bilens totala hojd ar hogre nar takracket ar monterat.

Nar ni transporterar vertikala laster sasom cyklar, kan hojden 6ka upp till 130 cm. Den
maximalt tilldtna héjden ar 400 cm fran marken.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

« Utav sakerhetsskal och for att spara pa branslet, rekommenderar vi att ni tar av takracket
nar ni inte transporterar nagon last.

«+ Nar ni inte anvander takracket, ska det monteras ner, rengoras och forvaras pa en torr
plats.

« Skruvar, bultar och fastelement {om befintliga se) ska smarjas med jamna mellanrum.

« Om ni upptacker skadade eller mycket slitna delar ska ni genast byta ut dem eller vinda
er till aterforsaljaren.

VARNING

+ Det ar viktigt att ni antecknar det serienummer som anges pa nyckeln eller pa laset. Vid
forlust gar det att begara en kopia hos den aterforsaljare dar ni kopte produkten.

edesta etta takaa.

« Kaikki kuljetettavan esineen irtonaiset ja irroitettavat osat tulee poistaa ennen kuormausta
ja kiinteat osat on kiinnitettava hyvin.

+ Kuorma on kiinnitettava tukevasti tankoihin sopivien kiristyshihnojen tai koysien avulla.
Elastisten koysien kaytto on ehdottomasti kielletty.

HUOMAA

+ Pysayta ajoneuvo ajettuasi jonkun matkaa ja tarkasta aina saannallisin viliajoin, etta
kuorma on turvallisesti kiinnitetty. Kirista tarvittaessa ruuvit uudelleen tiukasti. Kirista
myos sidehihnat tai kiinnitysremmit.

OHJEITATURVALLISEEN AJOON

+ Taakkatelineet eivat saa tyontya ulos katon sivuille.

« Tarkasta, etta kuorma ei koske kattoon ajon aikana.

« Surffilaudat ja kanootit tulee kiinnittad tiukasti auton etu- ja takapaahan
kuormansidontaliinalla, joka gi_gle elastinen. Surffilaudan tai kanootin nokka tulee
kiantaa alaspdin menosuuntaan nahden.

+ Nopeuden tulee aina olla sopiva suhteessa kuljetettavaan kuormaan, ajo-olosuhteisiin,
tiepohjaan, liikkenteeseen ja nopeusrajoituksiin.

+ Ajo-ominaisuudet, jarrutus ja herkkyys sivutuulelle ovat riippuvaisia kuljetettavasta
kuormasta.

+ Muista, etta kun tangot on asennettu, ajoneuvon kokonaiskorkeus kasvaa.

« Kuljetettaessa pystysuoria kuormia, kuten polkupyoria, korkeus voi lisaantya 130 cm.
Sallittu maksimikorkeus maasta laskettuna on 400 cm.

HOITO JA HUOLTO

« Turvallisuussyista johtuen ja polttoainen saastamiseksi kuljetustangot on hyva poistaa
silloin, kun kuormia ei kuljeteta.

«+ Kun tankoja ei kayteta, ne tulee irrottaa, puhdistaa ja panna kuivaan paikkaan.

« Ruuvit, pultit ja kiinnittimet (jos niita on) tulee rasvata saanndllisin valiajoin.

«+ Vahingoittuneet ja hyvin kuluneet osat tulee korvata valittomasti tai tarvittaessa on
kddannyttava tuotteen myyjan puoleen.

HUOMAA:

- Kirjaa avaimessa tai lukossa oleva sarjanumero yl6s. Mikali ne sattuvat haviamaan, niista
on mahdollista hankkia kopio tuotteen ostopaikasta.



JAVOD NA MONTAZ

POKYNY PRO MONTAZ

Dékujeme, Ze jste si vybrali vyrobek firmy NORDRIVE.

Pro jeho spravné pouziti doporucujeme, abyste si pozorné precetli pokyny tykajici se

montaze a zkontrolovali, Ze zadna nezbytna soucast vyrobku nechybi.

MONTAZ

Peclivé odistéte stiechu vozidla v mistech podpérnych bodli 4/6/8 a také soudasti

upevnovaciho zafizeni, které prijdou se strechou do styku.

Pfisné dodrzujte pokyny pro montaz a veskera doporuceni.

Zarizeni a jeho soucasti namontujte tak, aby byl pfesné dodrzensled 1,2,3 /a, b, c..atd.

Mezi jednotlivé upeviovaci prvky a karosérii nevkladejte zadné dodatecné tésnéni(gumove,

plastové ¢i jiné), pouzijte pouze soucasti, které jsou soucasti montazni sady.

Po kazdé montazi zkontrolujte, Ze stfedni nosic a upeviovaci patky jsou pevné upevnény

ke strede. Tuto kontrolu provedte tak, ze za nosi¢ a upevnovaci patky potdhnete a

zatlacite na ng, ¢imz se pfesvéddcite o tom, Ze vie pevné drzi na svém misté. Tato zkouska

musi byt provedena po kazdé instalaci a poté v pravidelnych intervalech po nalozeni na

stfesni nosic. Pokud je to nutné, upinaci Srouby znovu pevné utdhnéte.

Je pfisné zakazano vyrobek jakymkoli zpisobem upravovat.

Konzultujte navod na "pouziti a udrzbu vozidla" a pfectéte si pfipadné pokyny nebo

omezeni tykajici se stfednich trubkovych nosicl. Pokud jsou uvedeny, pfesné dodrzujte

pokyny v navodu.

« V pripadé, ze na vozidle nejsou oznacena odpovidajici mista, kde nosi¢ uchytit, instalujte

nosic tak, aby vzdalenost mezi jeho krajnimi ¢astmi cinila alespon 70 cm.

V pripadé prepravy dlouhych nakladd nesmi byt vzdalenost mezi krajnimi £astmi nosice

mensi nez 60 cm.

V pripadé, ze je nosi¢ vybaven zamkem, je tfeba zamek pred zahajenim jizdy uzavrit.

V pripadé instalace nosice nebude mozné nékteré otviratelné stfechy oteviit, nebo je

bude mozné otevfit pouze castecné.

« V pripadé piilis velkych ¢i piili$ dlouhych nakladd je mozné, ze nepljdou oteviit zadni
dvere vozidla.

UPEVNENI NAKLADU

Nepresahujte maximalni hmotnost nakladu uvedenou v pokynech pro montaz. Tento limit

ovéem zavisi na maximalnim zatizeni uvedeném v navodu k pouziti a Gdrzbé tykajicim

se vozidla. Vzdy berte v avahu nejnizéi hodnotu maximalni hmotnosti nakladu.

Maximalni hmotnosti nakladu se mysli: hmotnost nosice + hmotnost pripadného

pouzitého pfislusenstvi + hmotnost nakladu, ktery na nosic hodlate umistit.

Upevnovaci prvky pouzité k uchyceni nosice (zarazky na zebriky, valcové mechanizmy

usnadnujici nakladani zebfikd, haky...) musi byt typu, ktery je pro pouzity nosi¢ vhodny.

Umistéte naklad vzdy pricné vzhledem ke stfesnimu nosic¢i nakladu a tak, aby se tézisté

vzdy nachazelo co nejnize.

‘& VARNOSTNI PREDPISI

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Zahvaljujemo se vam za nakup proizvoda NORDRIVE.

Za pravilno uporabo vam priporoéamo, da natancno preberete navodila za namestitev in
preverite, da so prisotni vsi potrebni sestavni deli.

NAMESTITEV

Temeljito ofistite streho vozila na 4/6/8 opornih mestih kot tudi sestavne dele pritrditvene
naprave, ki bodo v stiku s streho.

Natanéno sledite navodila za namestitev in vsa priporodila.

Montirajte nosilec in sestavne dele ter pri tem sledite pravilnemuwrstnemuredu: 1,2,3 /3, b, c.itd.
Ne vstavijajte nobenega dodatnega tesnila (iz gume, plastike ali drugega materiala)
med pritrditvene elemente in karoserijo razen tesnil, ki so prisotna v setu za montazo.
Vsakic, ko montirate nosilec, preverite, da so podporni drogovi in pritrditveni podstavki
trdno pritrjeni na streho.

Ob vsaki montazi, preverite ali so nosilne palice in pritrdilni set €vrsto pritrjene na streho.
To preverite s premikanjem nosilcev sem in tja, ob montazi ter v rednih intervalih pred
nalaganjem vozila. Ce je potrebno, ponovno zategnite vijake.

Strogo je prepovedano posegati v proizvod s kakrsnimi koli spremembami.

Preberite priro¢nik “uporaba in vzdrzevanje vozila’, da preverite, ¢e morate slediti
morebitnim specifiénim navodilom ali ée obstajajo omejitve za montazo palic na vozilo.
Ce obstajajo navodila oz. omejitve, pozorno sledite navodilom iz priroénika.

V primeru, da na vozilu niso predvidene posebne pozicije za montazo, poskrbite, da bo
razdalja med nosilnima drogovoma znasala najmanj 70 cm.

Ce prevazate dolg tovor, mora razdalja med nosilnima drogovoma znasati najmanj 60
om.

Ce je drog opremljen s kljuéavnico, mora le-ta biti zaklenjena, preden zaénete z voznjo.
Po namestitvi drogov nekaterih premicnih streh ni ve¢ mogoce odpreti ali pa jih je
mogoce le delno odpreti. Preveliki ali predolgi tovori lahko onemogocajo odprtje
zadnjih vrat avtomobila.

PRITRDITEVTOVORA

+ Nikoli ne nalozite tovora, ki je tezji od maksimalne nosilnosti, navedene v navodilih. Ta
nosilnost mora vsekakor biti manjsa od maksimalne nosilnosti avtomobila, navedene v
navodilih za uporabo in vzdrzevanje avtomobila. Vedno upostevajte najnizjo nosilnost!

+ S pojmom »najvisja nosilnost« se definira teza drogov + teza morebitne opreme.

« Pritrditveni dodatki, namesceni na drogove (sponke, kaviji, valji...), morajo ustrezati modelu
drogov, ki ga uporabljate.

« Tovor nalozite vedno precno glede na drogove, tako da je tezisée éim nize.

« Tovor ne sme biti veliko vedji od Sirine nosilca oz. od dolzine avtomobila. Strleéi tovor
mora upostevati veljavne zakone.

+ Namestite tovor tako, da je teza razporejena &im bolj enakomerno.
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« Rozméry nakladu nesmi o mnoho pfevysovat ditku stfeiniho nosi¢e nebo délku vozidla.
Preénivajici naklad musi byt v souladu s platnymi zakony.

« Umistéte naklad tak, aby byl rozprostfen co mozna nejrovnomérnéji.

« V pfipadé pfepravy dlouhych predmétd je tieba tyto predméty k vozidlu pevné upevnit,
a to jak vzadu, tak vpredu.

« Viechny volné nebo odstranitelné soudasti pfepravovaného pfedmétu je nejdfive tieba
z nakladu odstranit, pohyblivé ¢asti je treba upevnit.

+ Naklad musi byt pevné k nosici uchycen pomoci pruznych popruh & provaza k tomu
uréenych.V zadném pfipadé se nesmi pouzit elastické provazy.

POZOR

+ Poté, co jste s nakladem ujeli kratkou vzdalenost, a nasledné v pravidelnych intervalech
vozidlo zastavujte a zkontrolujte, zda je naklad stile bezpecné upevnén. V pfipadé
potieby pevné pfitahnéte znovu $rouby a pfitahnéte vazaci pas nebo pridavné pasky.

PRAVIDLA BEZPECNE JiZDY

« Stie$ni nosi¢e nesmi prenivat pres stiechu vozidla.

+ Kontrolujte, zda se naklad b&hem jizdy nedostal do kontaktu se stfechou.

+ Surf prkna a kdnoe musi byt pevné pfipevnény k predni a zadni ¢asti nosice neslastickym
popruhem a pfedni $picata cast by méla smérovat dol( ve sméru jizdy.

+ Jedte vzdy rychlosti pfimérenou nakladu, ktery pfepravujete, jizdnim podminkam, typu
vozovky, provozu a rychlostnim limitdm.

« Pritomnost prepravovaného nakladu ovlivauje jizdni i brzdné vlastnosti vozidla a jeho
citlivost na plsobeni boéniho vétru.

+ Vezméte v Gvahu skutecnost, Ze s instalovanym stfesnim nosicem se zvysi celkova vyska
vozidla.

+ V pripadé pfepravy svislych nakladd jako napriklad jizdnich kol muze vyska vzrist az o
130 cm. Maximalni povolena vyika, pocitano od zemé, je 400 cm.

PECE O STRESNI NOSIC A JEHO UDRZBA

+ Z bezpeénostnich divodl a za Géelem aspory paliva doporucujeme, abyste v pfipads,
Ze nepfepravujete zadny naklad, stfesni nosi¢ odstranili.

«+ Pokud neni stfesni nosi¢ pouzivan, demontujte jej, odistéte a umistéte na suché misto.

+ Srouby, nyty a upeviovaci prostfedky (pokud jsou pouzivany) je tieba v pravidelnych
intervalech promazavat.

«+ Vpripadé, ze dojde k poskozeni ¢&i nadmérnému opotfebeni nékteré soucasti, ji okamzité
vymeénte, nebo se obratte na prodejce.

POZOR:

+ Je ddlezité uvést sériové dislo zaznacené na klic¢i nebo na zamku. V pfipadé ztraty lze
prodejce, u kterého jste nosi¢ koupili, pozadat o duplikat.

« Ko prevazate dolge tovore, morajo biti le-ti trdno pritrjeni na vozilo bodisi na ¢elni kot na
zadnji strani.

« Preden pritrdite tovor, odstranite vse dele, ki bi lahko odpadli, ter pritrdite premicne ali
visece dele.

« Tovor mora biti pritrjen na drogove z ustreznimi trakovi ali vrvmi. Uporaba elastiénih vrvi
ni dovoljena.

POZOR

« Potem ko ste prevozili kratek odsek poti in tudi kasneje redno ustavite vozilo in preverite,
¢e je tovor e vedno trdno pritrjen. Ce je potrebno, ponovno évrsto zategnite vijake in
pasove s pritrditvenimi sponkami.

PRAVILA ZA VARNO VOZNJO

« Stresni nosilci ne smejo gledati ¢ez streho vozila.

« Preverite, da med potjo tovor ne pride v stik s streho.

« Colne, kanuje, in deske morate évrsto pritrditi na sprednji in zadnji konec vozila z
neelastiénim trakom ali vrvjo. Coln ali deska mora biti obrnjena navzdol.

« Hitrost mora ustrezati tovoru, ki ga prenasate, okoljskim razmeram med voznjo, stanju
cestnega tlaka, prometu in omejitvam hitrosti.

« Prisotnost tovora vpliva namrec na voznjo, zaviranje in obcutljivost vozila na veter, ki
piha s strani.

- Pomnite, da je skupna visina vozila vecja, ko so drogovi namesceni.

« Ko prevazate navpicne tovore, kot so kolesa, se lahko visina vozila poveca za najvec 130cm.
Najvisja dovoljena visina je 400 cm od tal.

VZDRZEVANJE

« Bodisi iz varnostnih razlogov bodisi za varéevanje z gorivom je priporoéljivo odstraniti
nosilne drogove, ko ne prevazate tovorov.

« Ko drogov ne uporabljate, jih demontirajte, odistite in shranite na suhem mestu.

« Vijake, matice in blokirne sponke (e so le-te prisotne) morate redno mazati.

« V primeru, da bi kak del bil poskodovan ali obrabljen, ga takoj zamenjajte oz. se obrnite
na prodajalca.

POZOR

« Vazno je, da zapisete serijsko Stevilko, prisotno na kljucu ali na kljucavnici.V primeru, da
bi klju€ izgubili, lahko pri prodajalcu, pri katerem ste izdelek kupili, narocite kopijo.



PRAVILA SIGURNOSTI

UPUTE ZA MONTAZU

Zahvaljujemo vam na odabiru proizvoda NORDRIVE.

Za ispravnu upotrebu preporu¢amo vam da pazljivo procitate upute za montazu te da
provjerite jesu li na broju svi potrebni dijelovi.

MONTAZA

Temeljito odistite 4/6/8 pricvrsnih mjesta na krovu vozila kao i dijelove uredaja za
pricvricivanje koji ¢e biti u dodiru s krovom.

Strogo se pridrzavajte uputa za montazu i svih danih preporuka.

Montirajte uredaj i dijelove slijededi pritom ispravan redoslijed, 1, 2, 3/ a, b, c...itd.

Ne umedite nikakva dodatna brtvila (gumena, plasti¢na ili druga) izmedu elemenata za
ucvrscivanje i karoserije, osim onih koji su sadrzani u setu za montazu.

Prilikom svakog montiranja provjerite jesu li nosadi i nozice za pri¢vricivanje dobro
pricvriceni za krov vozila. Da biste to utvrdili, povladite i gurajte nosace i nozice za
pricvricivanje kako biste se uvjerili da je sve évrsto blokirano u mjestu. Ovaj test se mora
provesti u vrijeme montaze, a zatim u redovitim razmacima, prije utovara na vozlo. Ako
je potrebno, stegnite vijke ponovno.

Strogo je zabranjeno vrsiti bilo kakve preinake na proizvodu.

Proucite priruénik ,upotreba i odrzavanje vozila” kako biste provjerili eventualne upute
i ogranicenja glede postavljanja krovnih nosaca. Ukoliko su takve upute navedene u
priruéniku, pazljivo ih slijedite.

U slucaju da na vozilu nisu predvidene montazne tocke, montirajte krovne nosace u
razmaku od barem 70 cm.

Kada se prevoze dugi tereti, razmak izmedu krovnih nosaca ne smije biti manji od 60 cm.
Ako nosac ima ugradenu bravu, ona mora biti zaklju¢ana prije nego se zapocne s
voznjom.

Kada su nosaci postavljeni, neki krovovi na otvaranje nece se modi otvoriti, ili ¢e se modi
otvoriti samo djelomicno.

Preveliki ili predugi tereti mogu onemoguditi potpuno otvaranje straznjih vrata vozila.

PRICVRSCIVANJE TERETA

Nemojte nikada prekoraciti maksimalnu nosivost navedenu u uputama za montazu.
Ovo ograniéenje je pak podlozno maksimalnoj nosivosti koja je navedena u knjizici
s uputama za upotrebu i odrzavanje vozila. Uvijek se pridrzavajte najnize navedene
vrijednosti maksimalne nosivosti.

« Pod maksimalnom nosivosti se podrazumijevaju: tezina krovnih nosaca + tezina eventualne
dodatne opreme + tezina predvidenog tereta.

Dodatna oprema za uévricivanje koja se postavlja na krovne nosace (nosadi za ljestve,
valjci za ljestve, kuke...) mora odgovarati modelu krovnog nosaca koji se koristi.

Teret uvijek postavite popre¢no u odnosu na krovne nosace i to na nacin da se teziste
nalazi ito je moguce nize.

3EZPECNOSTNE PREDPISY

POKYNY PRE MONTAZ

Dakujeme, ze ste si vybrali vyrobok firmy NORDRIVE.

Pre jeho spravne pouzitie odporiéame, aby ste si pozorne precitali pokyny tykajuce sa

montaze a skontrolovali, &i ziadna nezbytna sicast vyrobku nechyba.

MONTAZ

Starostlivo ofistite strechu vozidla v miestach podpernych bodov 4/6/8 a sucasti

upevnovacieho zariadenia, ktoré pridu so strechou do styku.

Prisne dodrziavajte pokyny pre montaz a véetky odporacania.

Zariadenie a jeho sucasti namontujte tak, aby bol presne dodrzany sled 1, 2,3/ a, b, c..atd.

Medzi jednotlivé upevhovacie prvky a karosériu nevkladajte Ziadne dodatoéné tesnenie

(gumové, plastové alebo iné), pouzite len sicasti, ktoré su sicastou montaznej sady.

Po kazdej montazi skontrolujte, ze streny nosic a upeviovacie patky su pevne upevneng

k streche.

Tato kontrolu vykonajte tak, ze za nosi¢ a upeviovacie patky potiahnete a zatlacite na

ne, ¢im sa presvedcite o tom, ze vietko pevne drzi na svojom mieste. Tato skasku je

potrebné vykonavat vzdy po montazi streiného nosi¢a a pripadne aj v pravidelnych

intervaloch pocas prevadzkovania nosica, pred nalozenim nakladu. Ak je to potrebné

dotiahnite skrutky.

Precitajte si navod na, pouzivanie a udrzbu vozidla’, v ktorom su uvedené pripadné pokyny a

obmedzenia tykajuce sa instalacie streSnych nosicov. Ak si v navode prisluiné instrukcie

uvedené, je treba ich prisne dodrziavat.

« V pripade, ze na vozidle nie si oznacené odpovedajuce miesta, kde nosi¢ uchytit,

in$talujte nosic tak, aby vzdialenost medzi jeho krajnymi castami bola aspon 70 cm.

V pripade prepravy dlhych nakladov nesmie byt vzdialenost medzi krajnymi ¢astami

nosica mensia ako 60 cm.

« V pripade, e je nosic vybaveny zamkom, je treba zamok pred zahajenim jazdy uzatvorit.

« V pripade initalacie nosi¢a nebude mozné niektoré otvaratelné strechy otvorit, alebo je
bude mozné otvorit len &iastocne.

« V pripade prilis velkych alebo prilis dlhych nakladov je moiné, ze nepéjdu otvorit zadné
dvere vozidla.

UPEVNENIE NAKLADU

+ Nepresahujte maximalnu hmotnost nakladu uvedend v pokynoch pre montaz. Tento
limit viak zavisi od maximalneho zatazenia uvedeného v navode na pouzitie a Gdrzbu
tykajucim sa vozidla. Vzdy berte do uvahy najniziiu hodnotu maximalnej hmotnosti
nakladu.

+ Maximalnou hmotnostou nakladu sa mysli: hmotnost nosi¢a + hmotnost pripadného
pouzitého prisludenstva + hmotnost nakladuy, ktory na nosic hodlate umiestit.

+ Upevnovacie prvky pouzité na uchytenie nosica (zarazky na rebriky, valcové mechanizmy
ulahéujice nakladanie rebrikov, haky...) musia byt typu, ktory je pre pouzity nosic¢ vhodny.

+ Umiestite naklad vzdy prie¢ne vzhlfadom na streény nosi¢ nakladu a tak, aby sa tazisko

« Dimenaije tereta ne smiju odvec premasivati Sirinu krovnih nosaca ni duzinu vozila. Teret
koji premasuje rubove vozila mora biti postavijen u skladu sa vazecim propisima.

« Postavite teret tako da ga raspodijelite $to je moguce ravnomjernije.

« Kada se prenose dugi predmeti, oni moraju biti i sa prednje i sa straznje strane cvrsto
pricvriceni za vozilo.

« Prije nego se zapocne s postavljenjem tereta, svi dijelovi predmeta koji se prevozi koji se
mogu odvojiti ili izvaditi se moraju odstraniti, a svi pomiéni dijelovi se moraju uévrstiti.

« Teret se mora dobro pricvrstiti za krovne nosace odgovarajucim trakama za zatezanje ili
konopom. U ni u kom slucaju se ne smiju koristiti elastiéni konopi.

UPOZORENJE

+ Nakon ito ste proili kraci dio puta, kao i kasnije u pravilnim vremenskim razmacima,
zaustavite vozilo te provjerite sigurnost tereta. Ako je potrebno, cvrsto zategnite vijke i
ponovno zategnite te dijelove vezicama u prilogu.

NAPUTCI ZA SIGURNU VOZNJU

« Nosaci za skije ne smiju viriti izvan krova vozilo.

« Tijekom voznje provjeravajte teret kako isti ne bi dosao u dodir s krovom vozila.

« Daske za surfanje i kanui moraju biti évrsto priévriceni za prednji i straznji kraj vozilo
s peelasticna Sipke ivrh luka treba usmjerit prema dolje.

« Brzina mora uvijek biti prilagodena teretu koji se prevozi, uvjetima voznje, vrsti plocnika,
prometu i ogranicenjima brzine.

« Teret koji se prevozi utjece na svojstva voznje i koéenja te na osjetljivost na bocni vjetar.

« Imajte na umu da postavljeni krovni nosaci povecavaju visinu vozila.

« Kada se prevoze okomiti tereti kao $to su bicikle, visina se moze povecati i do 130 cm.
Najveca dopustena visina od tla je 400 cm.

CUVANJE | ODRZAVANJE

+ |z sigurnosnih razloga te u svrhu Stednje goriva, preporu¢amo vam da skinete krovne
nosace kada ne prevozite teret.

« Kada ih ne koristite, skinite, ocistite i pohranite krovne nosace na suho mjesto.

« Vijci, zavrtnji te uredaji za uévricivanje (ukoliko su prisutni) se moraju redovito podmazivati.

+ Ukoliko uotite ostecene ili jako istrosene dijelove odmah ih zamijenite ili se obratite na
prodajno mjesto istih.

UPOZORENJE

« Vrlo je vazno zabiljeziti broj serije koji se nalazi na kljucu ili bravi. U sluéaju gubitka
moguce je zatraziti duplikat na prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod.

+ Rozmery nakladu nesmeju o vela prevysovat Sirku streéného nosi¢a alebo dlzku vozidla.
Preénievajuci naklad musi byt v silade s platnymi zakonmi.

+ Umiestite naklad tak, aby bol rozprestrety o mozno najrovnomernejsie.

« V pripade prepravy dlhych predmetov je treba tieto predmety k vozidlu pevne upevnit,
a to ako vzadu, tak vpredu.

+ Vietky volné alebo odstranitelné sdcasti prepravovaného predmetu je najskor treba z
nakladu odstranit, pohyblivé casti je treba upevnit.

+ Naklad musi byt pevne k nosici uchyteny pomocou pruznych popruhov alebo povrazov
na to uréenych. V Ziadnom pripade sa nesmeju pouzit elastické povrazy.

POZOR

+ Potom, ¢o ste s nakladom usli kratku vzdialenost, a nasledne v pravidelnych intervaloch
vozidlo zastavujte a skontrolujte, éi je naklad stile bezpeéne upevneny. Ak je to potrebné,
pevne utiahnite skrutky znovu a utiahnite aj spojovacie pasky alebo upeviovacie popruhy.

PRAVIDLA BEZPECNEJ JAZDY

« Streiné tyée nesmu preénievat cez strechu vozidla.

+ Kontrolujte, & sa naklad pocas jazdy nedostal do kontaktu so strechou.

+ Surfovacie dosky a kanoe musia byt pevne zachytené o prednu a zadnu ¢ast vozidla

ymi pevnymi popruhmi. Spic musi byt smerom dole a v smere jazdy.

« Udrzujte rychlost primerant nakladu, ktory prepravujete, jazdnym podmienkam, typu
vozovky, premavke a rychlostnym limitom.

+ Pritomnost prepravovaného nakladu ovplyviuje jazdné aj brzdné viastnosti vozidla a
jeho citlivost na posobenie boéného vetra.

+ Vezmite do uvahy skutoénost, Ze s instalovanym stresnym nosi¢om sa zvysi celkova
vyska vozidla.

+ V pripade prepravy zvislych nakladov ako napriklad jazdnych kél moze vyska vzrastaz o
130 cm. Maximalna povolena vyska je 400 cm od zeme.

STAROSTLIVOST O NOSIC A JEHO UDRZBA

+ Z bezpeénostnych dovodov a za Géelom Gspory paliva odporicame, aby ste v pripade,
Ze neprepravujete ziadny naklad, stredny nosi¢ odstranili.

« Ak stresny nosi¢ nepouzivate, demontujte ho, ocistite a umiestite na suché miesto.

+ Skrutky, nity a upeviovacie prostriedky (ak je treba ich pouzit) sa musia v pravidelnych
intervaloch premazavat.

+ V pripade, ze dojde k poskodeniu alebo nadmernému opotrebeniu niektorej sucasti, ju
okamzite vymiente, alebo sa obratte na predajcu.

POZOR

« Je ddlezité uviest sériové Cislo zaznacené na klGc¢u alebo na zamku. V pripade straty
moino predajcu, u ktorého ste nosic kapili, poziadat o duplikat.



GUVENLIK KURALLARI

MONTAJ TALIMATLARI

NORDRIVE uriinlerini tercih ettiginiz icin tegekkur ederiz.

Dogru bir kullanim icin montaj talimatlarimi dikkatli bir sekilde okumanizi ve gerekli tum
pargalann bulundugundan emin olmanizi oneririz.

MONTAJ

Aracin ust kismini, burada bulunan 4/6/8 dayanak noktasini ve aracin st ile temas edecek
sabitleme aygitinin parcalann dikkatli bir sekilde temizleyin. Montaj talimatlarina ve
tum tavsiyelere titizlikle uyun.

Aygiti ve parcalanini tam sirasina uyarak 1, 2, 3/ a, b, c..vs. monte edin.

Montaj kitinin iginde bulunanlann disinda sabitleme elemanlarn e karoser arasina fazladan
conta (kauguk,plastik ya da diger) yerlestirmeyin.

Her montaj gergeklestirildiginde tagima barlarinin ve sabitleme ayaklarinin aracin
ustiine saglam bir sekilde sabitlendiklerini kontrol edin.

Bu kontrol icin barlar ve sabitleme ayaklanni ¢ekip iterek hepsinin konumuna saglam bir
sekilde sabitlendiginden emin olun. Bu test 6nce montaj sirasinda, daha sonra da araca
ylkleme yapilmadan once duzenli araliklarla yapilmahdir. Gerekirse vidalan saglamca
stkimiz.

Uriin uzerinde herhangi bir sekilde degisiklik yapmak kesinlikle yasaktir.

Tasiyiar cubuklarla ilgili talimatlar veya kisitlamalar olup olmadigini kontrol etmek icin
“arac kullanim ve bakim” kilavuzuna bakiniz. Varsa bunlara dikkatle uyunuz.

Araan uygun montaj noktalarina sahip olmamasi durumunda tagima barlan arasinda en
az 70cm aralik birakin.

Uzun yuk taginacagi zaman tagima barlan arasindaki mesafe 60cm'den az olmamalidir.
Eger bann kilit sistemi varsa araci kullanmaya baslamadan Gnce bu kilitlenmelidir.
Barlar monte edildigi zaman bazi agilir tavanlar agilamayabilir ya da sadece kismi olarak
acilabilir.

Cok siskin ya da ok uzun yukler aracin bagaj kapaginin tam olarak agilmasina engel
olabilir.

YUKON SABITLENMESI

« Montaj talimatlannda belirtilen maksimum yika asla agsmayin. Bu limit, bununla birlikte,
araan kullamim ve bakim kitapgiginda belirtilen maksimum yuke bagimhidir. Her zaman
daha dusuk olan maksimum yiuk talimatina uyun.

Maksimum yuk ile denilmek istenen: barlann agirigi + uygulanan olasi aksesuarlarin
agirhgr + ongorulen yukan agirhg:.

Barlara uygulanan sabitleme aksesuarlan (merdiven sabitleyici, merdiven makarasi, kan-
calar ...) kullanilan bar modeline 6zel tipte olmalidir.

Yiikt herzaman yuk tagima barlarina gore enlemesine ve agirlik merkezi her zaman
mumkin olan en asagida olacak sekilde yerlestirin.

Yikun boyutlan yuk tasryicinin genisliginden ya da aracin uzunlugundan cok fazla

N BE3OMACHOCT

WHCTPYKLUM 3A MOHTAX

Bnarogapum Bu 3a u260pa Ha npoayxra NORDRIVE.

C uen npaBuNHoO M3non3saxe, B npenopyiBaMe 1a NPOMETETE BHUMATENHO HHCTPYKUWKTE 33
MOHTaX, W CHLO TaKa 43 NPOBSPUTE A3NK €3 HANMHHN BCHYKN HEoOxogumie wacTu.

MOHTAX

+ MNouWCTETE BHWMATENHO TAaBaHa Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO B 30HMTE 3a nocTasaxe 4/6/8, n
CHULO TAKA YACTUTE Ha NPUCNOCOBNEHNETD 3a PUKCHPAHE, KOWTO BNU3aT B KOHTAKT C TaBaHa.
CnegBaiTe CTPHKTHO MHCTRYKLMUTE 33 MOHTAX 1 BCUYKWA NPENOP LKA,

MoHTApaITE NPUCNOCOBNEHASTO M YaCTWTE, KIT0 CNassare TouwsaTa nocnegoearersoct, 1,2,3/a,b cuti
He nocraBrAiTe HUKaKEa QOMLAHWUTENHA W30NAUMA (ryma, NNacTMaca unu apyra) mexay
ENEMEHTITE 33 PUKCUPAHE W KYNETO, OCBEH TE3M BKMIOHEHN B KOMIEKTA 33 MOHTAX.

Mp#y BCAKO M3BLPLWBAHE HA MOHTAX, NPOBEPABANTE A3NW PEUKMTE 33 TOBAPa W KPaveTaTa 33
puxcupaHe ca 31paBo PUKCHPAHM KuM TaBaHa. 33 N3BLPLIBAHE HA Ta3 NPOBEPKA, MIALPNANTE W
GyTaiTe PediKuTE 1 KDAYEeTaTa 3a GMKCMPaHE 33 113 CE YBEPHTE, Ye BOAKO0 e 30paso BNokuMpaHo 8
noawnynA. Tazn npoba Tpabea fa Gufle HaNPaBeHa B8 MOMEHTA HA MOHTAXA 1 Ceq TOBA Ha PaBHN
UHTEPBANK, NPeal 4a HaToBapHTE aBToMoBKNA. AKO e HEOOXOFMMO, 3aTEMHETE 3/1DAB0 BIHTOBETE.
Crporo e 3abpakeHo M3BbPLBAHETO Ha BCAKAKBW NPOMEHU Ha W3QENHeTO.

+ HanpapsTe cnpaska ¢ preoa0fCTBOTO “VENOM38aHE W NOAAPL#KA Ha aBToMoGuUNa) 33 fa NpoepuUTe
33 HANWYNETO Ha EBEHTYANHK UHCTRYKLMK MNK OMPaHVMEHUA WO CB OTHACR /10 NOCTABAHETO HA
BaramHULM. AKO VA TAKNES, /1B SBANTE BHIVATENHO MHCTPYKLIMNTE, CLyTbEMKALUM CB B PLX0BOACTEOTO.
Korato npeeo3soTO CPEfCTEBO HE pA3nonara CbC CLOTBETHUTE NONUWKM 33 MOHTAX,
NOQALPXANTE PA3CTOAHWME MY PEFIKMTE 33 TOBAPA OT Han-manko 70cm.

Mpu NPeBo3 Ha ALATK TOBAPK, PA3CTOAHNETO MExAy PeAKKUTE 3a ToBapa He TpRbBea aa buae
no-manko ot 60cm.

AKo peitkaTa e cHabgeHa ¢ Kmiouanka, To, TA TpRbea 4a e 3aKoym NPeay NOCTABAHETO U HA BOgaYa.
Cneq WHCTaNMPaHe Ha PefKUTE, HAKOM TaBaHW, C OTBAPAHE, HEe MOraT a Ce OTBApAT, unn
MOTaT Camo HaCcTUHHO /13 Ce OTBApAT.

Tosapu c ronemu rabapuTi WAKW guArk NO Pa3Mep, MOTAT 43 NONPEYaT Ha HaNLAHOTO
OTBapRAHE HA 33/]HaTa BPaTa Ha NPEBO3HOTO CPERCTEO.

OWUKCUPAHE HA TOBAPA

+ Hnkora He nNpeeuilasaiTe MaKCUMANHOTO HATOBAPBAaHE , YKA3aHO B WHCTPYKUWWTE 33
MmoHTa#. TOBa OrpaHnveHwe, e ChobpbieHo C MAKCMMANHOTO HATOBAapBaHe, yKa3aHo B
KHIKKaTa 2a paboTa W NOAAPLAKKA HA NPEBO3HOTO CpefeTao. Bukar cnegeainTe yKasaHwATa
33 HAW-MANKO MAKCMMANHO HaTOBapBaHe.

« MNop MaKCMManKo HaTOBapBaHe CNeasa 43 Ce MMa NPegBUA; TErNOTO Ha PerKNTE + TErNoTo
Ha EBEHTYANHN APYTW NPUNOKEHN AKCECOapK + NPEABM/EHOTO TEMO Ha ToBapa.

+ Akcecoapure 33 3aKpenBaHe, NPUNOMEHN Ha peikuTe (CTonepu 33 cTunbu, Banak 3a crenby,
kyxu..) TpaGea ga 6v[art o1 cneuwaneH BUG, 33 MOGENa Ha U3NON3BAHATa peitka.

« MNoppexaaiTe TOBapa BWHAMA HANPeYHO CNPAMO PEAKMTE HOCEWW TOB3pa W NO HANWH
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olmamalidir. Diga tagan yuk yururlikteki kanunlara uygun olmalidir.

« Ykt mumkun oldugunca esit oranda dagitarak yerlestirin.

« Uzun nesneler taginacagi zaman bunlar araca hem arkadan hem de énden saglam bir
sekilde sabitlenmelidir.

« Taginacak nesnenin tim gevsek ve ¢ikarilabilir pargalan yiiklemeden énce gikartilmalidir,
bununla beraber hareketli pargalar ise sabitlenmelidir.

« Yuk, barlara uygun gergi ipiyle ya da iple baglanmalidir. Elastik ipler kesinlikle
kullanilmamalidir.

DIKKAT

« Kisa bir sure gittikten sonra ve daha sonra duzenli araliklarla, araci durdurun ve yikin
glvenli bir halde oldugunu kontrol edin. Gerekirse, vidalan iyice sikin ve baglama
kayiglan gekiniz.

GUVENLI BiR SURUS ICiN KURALLAR

« Tagiyiar cubuklar aracin catisinin digina tasmamalidir.

Yolculuk sirasinda yiikiin aracin tavanina temas etmediginden emin olun.

Sorf tahtalar ve kanolar elastik olmayan bir baglama cubuguyla aracin 6n ve arka

uclanna saglam sekilde sabitlenmeli ve gidis yonune dogru asagiya bakar sekilde

egilmelidir.

Hiz taginan yike, surus kosullarina, yol temeli tipine, trafige ve hiz limitlerine her zaman

uygun olmalidir.

Suris ozellikleri, fren yapma ve yandan gelen rizgara kargi hassasiyet taginan yikin

varligindan etkilenir.

Barlar monte edilmis haldeyken aracin toplam yuksekliginin arttigini unutmayin.

Bisiklet gibi dikey yukler tasindiginda yukseklik 130 cm'ye kadar artabilir. Izin verilen

maksimum yukseklik yerden 400cmdir.

BAKIM

« Guvenlik nedenlerinden ve benzinden tasarruf igin yuk tasinmadigi zamanlarda yuk
tagima barlannin gikanlmas: tavsiye edilir.

« Kullanilmadiklan zaman sokun, temizleyin ve kuru bir yerde saklaymn.

« Vidalar, bulonlar ve sabitleme aygitlan (eger varsa) uygun araliklarla yaglanmalidir.

« Zarar gormus ya da ok yipranmig pargalar olmasi halinde bunlan derhal degistinin ya da
saticiniza bagvurun.

DIKKAT

« Anahtar ya da kilit Gzerinde bulunan seri numarasin not almak onemlidir. Kaysp durumunda
alimin gergeklestirildigi saticidan bir kopya istemek mumkundar.

TaKDbLB, Y8 USHTLPA HA TEXECTTa 43 G1/1e BLIMOMKHO HAN-HUCKO.

Pa3mepwTe Ha TOBApa HE MOTAT 1a 6LAAT MHOrO NO-rONEMM OT FONEMMHATA HA HOCAYa Ha
TOBapa MNK OT rONEMMHATA Ha NPEBO3HOTO cpegcTeo. MpemeneaneTo Ha Toeapa TpAbea ga
OTrOBapA HA ASNCTEAWMTE HOPMATHBU.

Mo3nuwoHNpainTe TOBapPa, KaTo ro NOAPEANTE NO-BbIMOKHO HAN-BaNAHCUPAH HANNH.

Mpw npeso3 Ha AuAru NpeameT, Te TPROBA 34paBo Aa 6b[aT PUKCUPAHKW KbM NPEBO3HOTO
CpeacTeo, KAaKTOo 0T3aA, Taka U oTnpeg.

BCuyKi BUCALLM 1 CBANAEMM HaCTH Ha NPEBO3BAHNAT npeamer, TpRbBa aa Guaat ceaneHu
npean HaTOBAPBAHETO, 3 NOABMKHNTE YacTH TPAOBA fa Ce 3aCTONOPAT.

Toeapur TpAbGea crabunyo ga Bvae PUKCHpaH 33 perKuTe, C NOMOWTA Ha CLOTBETHWTE
OMLEALWM NEHTH 1 KOpAK. B HNKaKve cyvai He TpADBa Aa Ce N3N0N38aT eNacTMYHKN KOpAM.

BHUMAHWE

« Cneg M3aMUHIBaHE Ha KDATBLK MBT, W BNOCNEACTENE Ha KPATKH MKTEPEANH, CNMPaiTE NPEBOIHOTO
CPeAcTE0 W NPOBEPRBANTE [any TOBAPYT € 8 NOCTOAHHA 6E30NacHOCT. aKo & Heobxoanmo,
3[4PaB0 3aTETHETE BHHTOBETE OTHOBO, 3aTEMHETE KONAHWTE MNKU 3aKPENEALYNTE PEMTLLW.

HOPMM 3A BE3OMACHO KAPAHE

« MpyuknTe 33 nocTagaHe Ha Harax He TpRDBA 33 CTLPYAT U3BLH NOKPUEA HA HOCHUTEN.

+ Yaepete ce, Ye TOBAPLT HE BNW3A B KOHTAKT C TABAHA NO BPEME Ha NbTYBAHETO.

« [huoxire 2a copd W KawyTa TpABEa ga GnIaT 30paso 3aKpaneHin 8 NPEHaTa 1 3aJHaTa YacT Ha aBToMoBNa C
TR, KOWUTO [13 HE C3 eNACTHW U He TPADEA [Ga Ca HAKNOHEHW HARONY CNPAMO NOCOKATA Ha ABYEHUE.
CkopocTTa Tpabaa BUHaru 43 0TrOBapA Ha NPEB03BAHMAT TOBAP, HA YCNOBWMATA HA KapaHe, Ha
BMAA HA NBTHATA HACTWNKA, HA TPAGMKA W HA OrPaHHYEHNATA 33 CKOPOCTTA.
XapaKkTepnCTHKKTE Ha KapaHe, Ha CNWPaHE U Ha BNWAHUETO Ha CTPAHNYEH BATBLP, KOETO ce
HYBCTEA BNEACTEME HA HANWMMETO HA NPEBO3BAHWAT TOBAP.

He 330pasaitTe, e CMOHTHDEHI DM, MAKOUMANHATA BICOMMHA HA TPAHCNOPTHOTO CPEACTEO & NO-TONAMA.
Mpw Npeso3 Ha BEPTUKANHW TOBApH, KaTO KOMENa, BICOMWHATA MOKE A3 C8 YBenuun go
130cm. MakcumanHaTta nozeonesa sncounHa e 400cm, cuuTaso oT 3emara.

TPUXA U NOAAPBKKA

«+ C uen 6e30NacHOCT W NECTEHE Ha TOPHEO, By NpenopyYBame fa CBANATE PEHKUTE 33 BCAKAKLE
TOBAp, KOFaTo HE NPEB03BaTE TOBapH.

« Koraro He ri u3non3sanTe, REMOHTWPANTE M, NOMUCTETE MM 1 TH CLXPAHABANTE Ha CyX0 MACTO.

- Bontosete, rankute n npucnocobnexuaTa 3a Gnoxkupade (ako ca Hannukw) Tpabea ga ce
OMa3HABAT Ha PEOBHW MHTEPBANK OT BPEME.

« B cnyuai, Ye OTKpWETE NOBPEREHK WNK NPEKANEHO M3HOCEHN YacTK, He3abasHO ri 3amexeTe
Nk ce 06vpHETE KM THPTOBELa Ha efpo.

BHUMAHWE
+ BaXHO © 43 €@ NOCOMKM CEPUMHUAT HOMED, YK33aH Ha KNKua Wnu knvankata. Mpw 3ary6a,
MOME [ NONCKATE GYNNKUKAT OT TLPTOBEYA Ha e1p0, OT KOIWTO CTE 33KYMMNK N3AENWETO.
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SAUGUMO TAISYKLES

MONTAVIMO INSTRUKCUA

Aci0, kad pasirinkote ,NORDRIVE" gaminj.

Norédami tinkamai jj naudoti, jdemiai perskaitykite $ig montavimo instrukcija ir patikrinkite,

ar yra visos reikalingos sudétines dalys.

MONTAVIMAS

Kruopédiai nuvalykite transporto priemonés stoga 4/6/8 atraminése zonose, taip pat

fiksavimo jtaiso sudétines dalis, kurios liesis su stogu.

Grieztai laikykités montavimo instrukcijos ir visy joje pateikty patarimuy.

Montuokite jtaisg ir jo dalis grieztai laikydamiesi eiliskumo: 1,2,3 /a, b, c..ir tt.

Tarp fiksavimo detaliy ir j kebulg nedekite jokiy papildomy tarpiniy (guminiy,

plastmasiniy ar kity), isskyrus tas, kurias rasite montavimo rinkinyje.

Kiekvieng kartg montuodami patikrinkite, ar krovinio tvirtinimo strypai ir fiksavimo

kojeles gerai pritvirtinti prie stogo. Norédami patikrinti, patraukite j save, tuomet

pastumkite nuo saves tvirtinimo strypus ir kojeles, kad pamatytuméte, ar viskas tvirtai

laikosi nustatytoje padétyje. 5j patikrinima reikia atlikti i karto po jrengimo ir ateityje

tam tikrais intervalais prie$ kraunant krovinj. Jeigu reikia, stipriai uzsukite varztus.

Grieztai draudziama atlikti bet kokius gaminio pakeitimus.

Kroviniy laikymo strypy tvirtinimo instrukcijos ar apribojimai pateikiami ,Transporto

priemonés naudojimo ir priezidros” vadove. Jei jame pateiktos tokios instrukcijos,

grieztai jy laikykités.

Jei transporto priemonéje nera specialiy strypy montavimo viety, tarp krovinio tvirtinimo

strypy islaikykite bent 70cm atstuma.

Vezant didelio ilgio krovinius atstumas tarp krovinio tvirtinimo strypy neturi bati

mazesnis nei 60cm.

Jei strypas yra su uzraktu, pries pradedant vairuoti transporto priemong jj reikia uzrakinti.

|diegus strypus kai kuriy atidaromuy stogu nebegalima atidaryti arba galima atidaryti tik

is dalies.

Dideliy matmeny ar didelio ilgio kroviniai gali trukdyti iki galo atidaryti galines

transporto priemonés dureles.

KROVINIO TVIRTINIMAS

« Niekada neviriykite didziausio leistino krovinio ribos, nurodyto montavimo instrukcijoje.
Vis delto svarbiau vadovautis didziausio leistino krovinio riba, nurodyta transporto
priemones naudojimo ir priezidros knygeléje. Visuomet laikykités kuo Zemesnés
nurodytos didziausio leistino krovinio ribos.

+ Didziausias krovinys reiskia: strypy svoris + kity jdiegty priedy svoris + numatomo
krovinio svoris.

« Tvirtinimo priedai, dedami ant strypy (strypu laikikliai, strypy voleliai, kabliai..), turi bati
specialaus tipo, skirto naudojamam strypy modeliui.

« Krovinj visuomet padekite skersai tvirtinimo strypy, kad svorio centras visuomet bity

‘@ PROPISI U SIGURNOM

UPUTSTVA ZA MONTAZU

Hvala Vam $to ste kupili proizvod NORDRIVE.

U vez sa pravilnom upotrebom, savetujemo Vam da pazljivo procitate uputstva o montazi
i da kontrolifete postoje li sve potrebne komponente.

MONTAZA

Pazljivo ofistite krov vozila na 4/6/8 mesta za polaganje/naslanjanje kao takode i
komponente uredaja za pri¢vricivanje koje dolaze u kontakt sa krovom.

Strogo se pridrzavajte uputstava za montazu i svih preporuka u vezi sa tim.

Montirajte sredstvo i komponente postujuci tacan redosled, 1, 2,3/ a, b, c.itd.

Ne postavljajte nijedan dodatni dihtung (od gume, plastike ili nekog drugog materijala)
izmedu elemenata za pricvricivanje i karoserije, sem onih koje se vec nalaze u setu za montazu.
Svaki put kada se obavlja montaza, kontrolis§ite da su krovni nosadi i noZice za
pricvricivanje dobro pri¢vricene sa krovom vozila. Da bi to proverili, vucite i gurajte
nosace i nozice za pri¢vricivanje da bi bili sigurni da je sve dobro blokirano u pozidiji.
Ova provera se vrsi u momentu montaze a posle svaki put kada se zeli staviti teret. Ako
je potrebno ponovo pritegnuti vijke.

Strogo se zabranjuje uvodenje bilo kojih zmena/modifikacija na proizvodu.
Konsultujte priruénik o “upotrebi i odrzavanju vozila® da biste pronaili eventualna
uputstva ili ograniéenja u vezi sa postavljanjem Sipaka za nosenje svega. Ukoliko ih ima,
strogo se pridrzavajte uputstava koja se navode u priruéniku.

Ako vozilo nema predvidene pozicije za montazu, odrzavajte udaljenost izmedu krovnih
nosaca od barem 70cm.

Kada se transportuju dugacki tereti, udaljenost izmedu krovnih nosaca ne sme da bude
manja od 60cm.

Ako je krovni nosac opremljen bravom, treba da ga zakljucate pre nego ito pocnete da vozite.
Kada su krovni nosaci postavijeni, neki krovovi se ne mogu otvarati ili se mogu samo
delimiéno otvoriti.

« Preglomazan ili predug teret moze onemoguciti kompletno otvaranje straznjih vrata vozila.
UCVRSCIVANJE TERETA

Nemojte nikada prekoracivati maksimalnan teret koji je naveden u uputstvima za
montazu. Ovo ograniéenje je ipak podredeno vrednosti maksimalnog tereta koji se
navodi u knjiZici sa uputstvima o upotrebi i odrzavanju vozila. Uvek se pridrzavate
najnizih indikacija o vrednostima maksimalnoqg tereta.

Pod maksimalnim teretom se podrazumeva tezina krovnih nosaca + tezina eventuale
postavljene opreme + tezina previdenog tereta.

Oprema za pri¢vricivanje koja se postavlja na krovne nosace (za blokiranje lestava, valjak
za lestve, kvake..) treba da bude specifiéna bas za model krovnog nosaca koji se koristi.
Postavite teret uvek poprecno s obzirom na krovne nosace tereta i na nacin da centar
gravitacije bude 5to je nizi moguce.

kuo Zemiau.

« Krovinio matmenys negali stipriai virsyti krovinio laikikliy plocio ar transporto priemonés
ilgio. Uz krasty issikisantis krovinys turi atitikti galiojancias normas.

« Krovinj ant stogo uzdekite taip, kad baty pritvirtintas kuo lygiau.

« Vezant didelio ilgio krovinius juos reikia gerai pritvirtinti prie transporto priemones, tiek
galingje jos puséje, tiek ir priekingje.

« Visas palaidas ar nuimamas vezamo krovinio detales pries jkraunant krovinj reikia
nuimti, o judandias detales reikia gerai pritvirtinti.

« Krovinj reikia gerai pritvirtinti prie strypy specialiais jtempiamais dirzais ar virvemis.
Jokiu badu nenaudokite elastiniy virviy.

DEMESIO

« Nuvaziave trumpa atstuma, taip pat ir veliau reguliariai sustabdykite transporto
priemone ir patikrinkite, ar krovinys laikosi saugiai. Jei batina dar kartg priverzkite
verzles ir tempkite dirzus.

SAUGAUS VAIRAVIMO TAISYKLES

«Stogo bagazineés skersiniai neturi issikiéti uz transporto priemonés riby.

« Patikrinkite, ar vezant krovinys nesiliecia su stogu.

« Banglentés ir kanojos turi bati patikimai pritvirtinamos transporto priemonés stogo
priekingje ir galinéje dalyse petampriomis juostomis nulenktoje | apacia padetyje
judéjimo krypties atzvilgiu.

« Transporto priemonés greitis visuomet turi bati atitaikytas pagal vezama krovinj,
vairavimo salygas, kelio dangos tipa, eisma ir greicio apribojimus.

« Vezamas krovinys daro jtaka vairavimo ir stabdymo savybems bei jautrumui vejui.

« Prisiminkite, kad jdiegus strypus bendras transporto priemonés aukstis padidéja.

« Vezant vertikalius krovinius, tokius kaip dviraciai, aukstis gali padidéti net iki 130 cm.
Didziausias leistinas aukstis yra 400 cm nuo Zemes.

PRIEZIURA

« Saugos ir kuro taupymo sumetimais patartina nuimti tvirtinimo strypus, kai nevezamas
Joks krovinys.

« Nenaudojamus strypus ismontuokite, nuvalykite ir padekite | sausa vieta.

« Varztai, verzlés ir blokavimo ptaisai {jei jy yra) turi bati reguliariai sutepami.

« Jei pastebetumete pazeisty ar stipriai susidevejusiy detaliy, nedelsiant jas pakeiskite ar
kreipkites j gaminio platintoja.

DEMESIO

« Svarbu uzsiradyti serijos numerj, esantj ant rakto ar uZrakto. Jei gaminys pasimesty,
galima platintojo, i$ kurio pirkote gaminj, prasyti jums pateikti tokj patj gaminj.

« Dimenzije tereta ne smeju da budu vece od Sirine krovnih nosaca ili od duzine vozila.
Teret koji izviruje iz vozila treba da bude u skladu sa propisima na snazi.

« Postavite teret na $to ravnomerniji i uravnotezeniji nacin.

« Kada se transportuju dugi predmeti, treba da ih se dobro uévrsti sa vozilom bilo spreda
bilo otraga.

« Svi delovi predmeta koji se transportuje a koji se mogu otkaditi ili izvaditi, treba da se
uklone pre utovara, dok mobilne delove treba ucvrstiti .

« Teret se treba uévrstiti za krovne nosace uz pomoc prikladnih zateznih traka ili uzadi.
Nikada ne koristite elasticnu uzad.

PAZNJA

« Nakon $to ste presli jedan deo puta i naknadno u pravilnim vremenskim intervalima,
zaustavite vozilo i kontrolidite da li je teret u sigurnosnom stanju. Ako je potrebno, évrsto
zategnite vijke i ponovno zategnite pojaseve kravata ili privitak vezanje.

PROPISI U VEZI SA SIGURNOM VOZNJOM

« Sipke za nosenje tereta ne smiju biti duze od duzine sozuno.

Kontrolisite da teret ne dode u kontakt sa krovom tokom transporta.

Daske za surf i camci se trebaju cvsto pritegnuti na prednjem i zadnjem delu auta sa
zatezacima koji ne smiju biti elasticni i okrenute prema dole {(vrh okrenut dole) u odnosu
na pravac kretanja.

Brzina treba uvek da se prilagodi teretu koji se transportuje, uslovima voznje, vrsti puta,
saobracaju i ograni¢enjima brzine.

Teret koji se transportuje uslovljava karakteristike voznje, koenja i osetljivost na boéni vetar.
Ne zaboravite da krovni nosaci kada su postavljeni povecavaju i ukupnu visinu vozila.
Kada se transportuje vertikalni teret kao $to je na primer bicikl, visina se povecava sve do
130cm. Maksimalna dozvoljena visina u odnosu na zemlju je 400cm.

BRIGA | ODRZAVANJE

« Iz bezbednosnih motiva i zbog ustede goriva savetujemo Vam da uklonite krovne
nosace kada ne prevozite teret.

« Kada se ne koriste krovni nosadi, rastavite ih, ocistite i cuvajte na suvom mestu.

« Vijci, zavrtnji i sredstva za blokazu(ukoliko ih ima) treba da se podmazu u pravilnim
vremenskim intervalima.

« U slucaju da primetite da su neki delovi osteceni ili istrodeni odmah ih zamenite ili se
obratite prodavcu istih.

PAZNJA

« Vazno je da zabelezite serijski broj koji se nalazi na bravi ili na kljucu. U slucaju da ih
izgubite moguce je zatraziti duplikat u prodavnici u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

11



HOPMN BE3OMNACHOCT

MONTESANAS INSTRUKCIJAS

Pateicamies Jums, ka izvelgjaties NORDRIVE produktu.

Pareizai lietosanai, iesakam Jums uzmanigi izlasit montésanas instrukcijas un parbaudit,
ka ir visas nepieciesamas sastavdalas.

MONTESANA

Rapigi notirit transporta jumtu balsta zonas 4/6/8 un ari fiksésanas mehanisma
sastavdalas, kas naks kontakta ar jumtu.

Precizi sekot montésanas isntrukcijam un visiem ieteikumiem.

Montét mehanismu un sastavdalas, ievérojot precizu secibu, 1,2, 3 /3, b, c.utt.
Neievietot nekadu papildus blivi (gumiju, plastmasu vai citu) starp fiksésanas
elementiem un virsbavi, bet tikai tas, ko satur montésanas komplekts.

Katru reizi, kad tiek veikta montésana, parbaudit, ka iekrausanas stieni un fiksésanas
kajas bitu stungri piefikséti pie jumta. Sadai parbaudei, vilkt un grist stienus un
fiksésanas kajas, lai parliecinatos, ka viss butu stingri piefikséts pozicija. Veiciet $o
parbaudi regulari, ja lietojat bagaznieku ilgstosi, nenonemot to. Kartigi piestipriniet
katru kravu, ko parvadajat uz jumta bagaznieka.

Ir stingri aizliegts veikt produktam jebkada veida izmainas.

Lasit ,Autotransporta lietosanas un tehniskas apkopes” rokasgramatu, lai parbauditu
instrukcijas vai ierobezojumus saistiba ar priekimetu parvadasanas stienu pielietosanu.
Ja 8adi ir, uzmanigi sekot rokasgramata uzraditam instrukcijam.

Gadijuma, ja transports neparedz attiecigas montésanas pozicijas, uzturét attalumu
starp kravas steniem vismaz 70cm.

Kad tiek transportétas garas kravas, attalumam starp kravas steniem nav jabut mazakam
par 60cm.

Ja stienim ir aizslégs, tam ir jabat aiztaisitam pirms sakt vadibu.

Kad stieni ir installéti, dazi atveramie jumti nevar bat atvérti, vai ari var bat atverti, bet
tikai daléji.

Parak lielu izméru vai garas kravas var aizliegt transporta aizmuguréjas durvis atvérianu.
KRAVAS FIKSESANA

Nekad neparsniegt maksimalo kravu, kas ir uzradita montésanas instrukcijas. Jebukura
gadijuma, ir jaievéro maksimalos kravas ierobezojumus, kas ir uzraditi transporta
lietosanas un tehniskas apkopes gramatina.

Vienmér sekot viszemakajai maksimalai kravai.

Ar maksimalo slodzi tiek domats :stienu svars +iesp&jamo pielietojamo piederumu
svars + paredzétais kravas svars. Fiksacijas piederumiem, kas ir pielietoti steniem (trepju
turétajs, rullisi trepém, aki...) ir jabut ipasa veida izmantojamam stiena modelim.
Vienmér novietot kravu $kérsi attieciba uz kravas turamajiem stieniem un tada veida, lai
smaguma centrs batu vienmer péc iespéjas zemak.

Kravas dimensijas nevar but pparak lielakas kravas durvis platumam vai transporta
garumam. Parlieku kravai ir jabut atbilsto3ai pastavosam normam.

PAIGALDAMISJUHEND

Aitah, et valisite NORDRIVE' toote!
Oigesti kasutamiseks soovitame teil paigaldusjuhendi tihelepanelikult labi lugeda ja
kontrollida, kas koik vajalikud osad on olemas.

PAIGALDAMINE

« Puhastage korralikult soiduki katus 4/6/8 toetuspiirkonnas ning ka kinnitusseadme
detailid, mis hakkavad vastu katust puutuma.

Jargige rangelt paigaldusjuhiseid ja koiki soovitusi.

Paigaldage seade ja detailid tapselt iges jarjekorras: 1,2, 3 /a, b, c_jne.

Arge pange kinnitusdetailide ja autokere vahele thtegi muud lisatihendit (kummist,
plastist voi muust materjalist) kui need, mis on paigalduskomplektis.

Paigaldamisel veenduge alati, et koormatalad ja kinnitusjalad oleks tugevasti katuse
kulge kinnitatud. Selle kontrollimiseks tommake ja lukake talasid ja kinnitusjalgu, et
veenduda, et kdik on tugevalt kohale kinnitatud. Kontroll tuleb labi viia ennem kauba
laadimist raamidele ning perioodiliselt transpordi ajal. Vajadusel pinguta kinnituspolte.
Toote juures igasuguste muudatuste tegemine on rangelt keelatud.

Vaadake soiduki kasutamise ja hooldamise juhendist universaalhoidikute kasutamisega
seotud juhtnodre ja piiranguid. Jargige tahelepanelikult juhendis esitatud ettekirjutusi.
Kui soidukil i ole ette nahtud spetsiaalseid paigalduskohti, jatke koormatalade vahele
vahemalt 70 cm.

Kui veetakse pikki koormaid, ei tohi koormatalade vahekaugus olla vaiksem kui 60 cm.
Kui tala on lukustatay, tuleb see enne s6itma hakkamist lukustada.

Kui koormatalad on paigaldatud, ei kai moned avatavad katused lahti voi kdivad ainult
osaliselt.

Liiga suured voi pikad koormad voivad takistada soiduki tagaluuki taielikult avanemast.

KOORMA KINNITAMINE

« Arge Uletage kunagi paigaldusjuhendis antud maksimaalset koormust. Samuti ei tohi
uletada soiduki kasutus- ja hooldusjuhendis antud maksimumkoormust. Jargige antud
naitude hulgast alati madalamat maksimumkoormust.

Maksimumkoormuse all moeldakse: talade kaal + voimalike lisatarvikute kaal +
kavatsetava koorma kaal.

Koormatalade kuljes kasutatavad kinnitustarvikud (redelihoidjad, redelikinnitusrullikud,
konksud jne) peavad olema kasutatava koormatala jaoks sobivat tutpi.

Paigutage koorem koormatalade suhtes alati risti, nii et raskuskese oleks voimalikult
madalal.

Koorma maotmed ei tohi olla palju suuremad kui pakiraami laius voi sdiduki pikkus. Ule
aare ulatuv koorem peab vastama kehtivatele eeskirjadele.

Paigutage koorem nii, et see oleks voimalikult Ghtlaselt jaotunud.

Kui veate pikki esemeid, peavad need olema nii tagant kui ka eest tugevasti sdiduki
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« Novietot kravu péc iespéjas vienlidzigi.

« Kad tiek transportéti gari priekémeti, tiem ir jabat stingri fiksétiem pie transporta, gan
no priek3éjas dalas, gan no aizmuguréjas dalas.

« Visam transportéjama objekta nefiksétam vai nonemamam dalam ir jabat nonemtam
pirms iekraut objektu; bet mobilajam dalam ir jabut piefiksétam.

« Kravai irjabat stingri piefiksétai pie stieniem ar atbilstosam fiksésanas lentém vai virvém.
Nekada gadijuma nav jabat izmantotam elastigam virvém.

UZMANIBU

« Péc tam, kad tika veikts iss mardruts un talak ar regulariem intervaliem, apstadinat
transportu un parbaudit, ka krava ir joprojam droiiba. Ja nepieciesams, pievilcet
skraves un ari stiprinajuma siksnas stingrak.

NORMAS DROSAIVADISANAI

« Jumta bagazniekam jabut vienada plasuma ar jumtu transporta lidzeklis.

« Parbaudit, ka krava nav kontakta ar jumtu celojuma laika.

« Parvadot serfinga vai kanoe laivas, lieciet to ar dibenu uz augsu un stipriniet to pie abam
sijam ar neelastigo trosi.

« Atrumam ir jabat atbilstosam kravai, kas tiek transportéta, vadibas apstakliem, cela
segumam, cela satiksmei un atruma ierobezojumiem.

« Vadibas, bremzéganas ipasibas un sanu véja jatigums izjat kravas esamibu, kas tiek
transportéta.

« Ir jaatceras, ka ar installétiem stieniem transporta kopé&jais augstums ir lielaks.

« Kad tiek transportétas vertikalas kravas, ka pieméram, divriteni, augstums var
paaugstinaties lidz 130cm. Maksimalais pielautais augstums ir 400cm no zemes.

UZGLABASANA UN TEHNISKA APKOPE

Drosibas un degvielas taupisanas iemeslu dél, tiek ieteikts nonemt priekimetu turamos

stienus, kad netiek parvadatas kravas.

Kad netiek izmantoti, nomontét tos, notirit un novietot priekimetu turamos stienus

sausa vieta.

Skravém, bultskravém un blokésanas mehanismiem (ja ir), ir jabat ietaukotiem ar

regulariem intervaliem.

Gadijuma, ja ir bojatas un loti nolietojusas dalas, nekavéjoties tas nomainit vai griezties

pie pardevéja.

UZMANIBU

« Irsvarigi piezimét sérijas numuru, kas ir uzradita uz atslégas vai uz aizsléga. Nozaudésanas
gadijuma, ir iesp&jams pieprasit dublikatu pie pardevéja, kur tika veikts pirkums.

kiilge kinnitatud.

+ Koik veetava eseme lahtised voi eemaldatavad osad tuleb enne koorma peale panemist
eemaldada ning litkuvad osad fikseerida.

+ Koorem tuleb vastavate pingutusrihmade voi koitega tugevalt koormatalade kiilge
kinnitada. Mingil juhul ei tohi kasutada venivaid kaisi.

TAHELEPANU!

« Parast luhikese vahemaa labimist peatage soiduk ja kontrollige, kas koorem on ikka
turvaliselt kinni. Sama tehke ka hiljem regulaarsete ajavahemike tagant. Vajaduse korral
pingutage kruvid, turva- ja kinnitusrihmad veel kord ule.

EESKIRJAD OHUTUKS JUHTIMISEKS

Katuseraamid ei tohi ulatuda vilja s6iduk gabariitidest.

Veenduge, et koorem ei laheks saidu ajal vastu katust.

Surfilaudade ja kanuude transpordil tuleb need kinnitada mitte elastsete rihmadega
eest ja tagant ning kanuu peab olema transpordi ajal katusel esiotsaga sdidusuunas
ning podratuna tagurpidi.

Soidu kiirus tuleb alati valida veetava koorma, séidutingimuste, teepinnase tuubi,
liikluse ja kiiruspiirangute jargi.

Veetav koorem annab tunda nii juhitavuses, pidurdusomadustes kui ka tundlikkuses
kulgtuule suhtes.

Pidage meeles, et kui koormatalad on paigaldatud, on séiduki kogukargus suurem.
Plstkoormaid, naiteks jalgrattaid vedades voib kérgus kiundida 130 sentimeetrini.
Suurim lubatud kdrgus maapinnast on 400 cm.

HOOLDUS JA KORRASHOID

+ Ohutuse ja kituse sadstmise huvides on soovitatav eemaldada koormatalad alati, kui
koormat ei veeta.

+ Kui koormatalasid ei kasutata, votke need maha, puhastage ja pange kuiva kohta
hoiule.

+ Kruvisid, polte ja muid kinnitusvahendeid (kui need on olemas) tuleb regulaarselt
maarida.

+ Kui markate kahjustatud voi vaga kulunud osi, vahetage need kohe valja voi poérduge
edasimuuja poole.

TAHELEPANU!

+ On oluling, et te margiksite votmele voi lukule margitud seerianumbri Gles. Rikete
puhul on voimalik samalt edasimujalt, kelle kaest te toote ostsite, duplikaati kusida.
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